TR/\TON

TRATON R&D Brazil Condicoes Gerais de Compras / General Terms and Conditions

(Status as of June 2nd, 2026)

Conteudo / Contents

1. Regras Aplicaveis / APPlICAbLE RULES. .. ... iiiiii et e e e e e e s s e s e e anaees 2
A D F: PaXoT-Ti = Tox= [o WAV NoTod=T o) £=] o [od = N PP PP PP PPRRt 3
3. Materialindireto e/ou prestacdo de servigos / Indirect material and/or service provision................. 4
4.Preco eformade pagamento/Price and payment terMS ... ieiiiiiiiiiiiiieeie et eee e eeeeeeenens 6
5. Colaboradores dofornecedor/ SUpplier’s EMPLOYEES. ....cuuviuiiuiiiiiiiieiieeeee e eieeeereeeeereenesaaeanas 13
6. Obrigacoes do fornecedor/ Supplier’s 0bligatioNS......ciuiiiiiiiiiiiiie e eae e e anas 18
7.Garantia / Warranty......oeeeeeeeeeneieiieiie ettt ettt e e e tee e et s et s eena s et e et s eean e tan e eanes 23
8. Prazo para fornecimento e/ou execugdo da prestacéo de servigos / Deadline for supply and/or
EXECULION OF SEIVICES. ciuuiiiiiiiiiiiiiiiiiii e et e s e e aa s e 25
9. DiSSOLUGAO / DiSSOLULION. .. citiiiiie ittt teetttee ettt e et et et e e eaneansansansansansnsasasnsansensansennsnnas 26
10. Dados Pessoais / Personal Data.........cccoiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii e 28
11. Forga maior e caso fortuito / Force majeure and act of 80d......ceceviiiiiiiiiiiiiiiiirr e 29
12. Meio Ambiente / ENVIFONMENT. ...ttt ettt et e s 30
13. Trabalho infantil, forcado ou obrigatdério / Child labor, forced or compulsory labor...................... 31
14.ComErcio JUSTO / Fair Trade c.e..eiiiiiie ettt et e e et e e e eenen 32
15. Anticorrupgao, lavagem de dinheiro / Anticorruption, money laundering and regulations............ 32

16. Codigo de conduta e ética de negdécios da TRATON / TRATON code of conduct and business

L= T e T TP PP PP PPN 32
17. Termo De Confidencialidade / Confidentiality Term.......ccuiuiiiiiiiiiiiiie e e e 35
18. Propriedade industrial/ intelectual / Industrial / intellectual property.....ccceeeeeveeeiieeeiieeiieirenennnnes 37
19, CESSA0 / ASSIENMMIENT. ettt ttie ettt et ettt et taetaetaneaneaaetnssssansanstusssnssssnssnssenssssensenees 37
20. Afiliadas / AffIlIATES....ccuuiiiiiiiii i e e e e e 38
21. Compliance Com Leis De Exportagao / Export Controls ComplianCe.......ceeeuveuienienirennienneennnnnn. 39
22. Disposigdes Finais / FINal PrOoVISIONS. ..c..u ittt et et e e eaee 39
23, FOro / JUFISAICTION . c..uiiiiiiiiiiiiiii i et et et e e e e e 41
Anexo |- Prote¢éo De Dados E Seguranca/Annex | — Data Protection And Security......cccccoeeeeeenenneen 41

Page 1 (48)



TR/\TON

CONDIGOES GERAIS DE COMPRAS PARA
MATERIAL INDIRETO E/OU PRESTACAO
DE SERVICOS — TRATON R&D

GENERAL PURCHASE CONDITIONS
FOR INDIRECT MATERIAL AND/OR
SERVICE PROVISION - TRATON R&D

1 REGRAS APLICAVEIS

1 APPLICABLE RULES

11 O relacionamento da TRATON R&D
Brazil Ltda. (“TRATON R&D”) com seus
FORNECEDORES que fornecem material
indireto e/ou prestam servigos sera
regulado pelos seguintes
INSTRUMENTOS CONTRATUAIS: (i) essas
CONDICOES GERAIS DE COMPRAS PARA
MATERIAL INDIRETO E/OU PRESTACAO
DE SERVICOS (“CONDICOES GERAIS DE
COMPRAS"); (ii) o PEDIDO DE COMPRA
emitido eletronicamente pela TRATON
R&D e, pelo mesmo meio, confirmado
pelo FORNECEDOR; (iii) a
PROGRAMAGCAO e/ou AUTORIZACAO DE
ENTREGA, quando aplicaveis; (iv) o
MEMORIAL DESCRITIVO e seus anexos,
quando aplicaveis; (v) a PROPOSTA
TECNICA E COMERCIAL do
FORNECEDOR; (vi) ANEXOS DE
PROTECAO DE DADOS e REQUISITOS
MiNIMOS DE SEGURANGCA (CHECKLIST),
CODIGO DE CONDUTA, POLITICAS,
DIRETRIZES E PROCEDIMENTOS da
TRATON R&D; e (vii) quaisquer outros
documentos relacionados ao PEDIDO DE
COMPRA emitidos durante o processo de
cotacdo, ou no momento da sua
colocacdo ou, ainda, criados pela
TRATON R&D e/ou FORNECEDOR
durante a vigéncia do PEDIDO DE
COMPRA, expressamente aceitos pela
outra parte (“DOCUMENTOS
CORRELATOS").

11 The relationship of TRATON R&D
Brazil Ltda. (“TRATON R&D") with its
SUPPLIERS to supply indirect material
and/or services shall be governed by the
following CONTRACTUAL
INSTRUMENTS: (i) these GENERAL
PURCHASE CONDITIONS FOR
INDIRECT MATERIAL and/or SERVICE
PROVISION ("GENERAL PURCHASE
CONDITIONS"); (ii) a PURCHASE ORDER
issued by TRATON R&D electronically
and confirmed by the same means by
the SUPPLIER; (iiij SCHEDULE and/or
DELIVERY AUTHORIZATION, where
applicable; (iv) DESCRIPTIVE MEMORIAL
and its exhibits, if applicable; (v)
SUPPLIER’s TECHNICAL AND
COMMERCIAL PROPOSAL; (vi) DATA
PROTECTION ANNEXES and MINIMUM

SECURITY REQUIREMENTS
(CHECKLIST), CODE OF CONDUCT,
POLICIES, GUIDELINES AND

PROCEDURES of TRATON R&D ; and (vii)
any other documents related to the
PURCHASE ORDER issued during the
quotation process, or at the time of
placement or even created by TRATON
R&D and/or SUPPLIER during the term
of the PURCHASE ORDER expressly
accepted by the other party ("RELATED
DOCUMENTS").

1.2 Essas CONDICOES GERAIS DE
COMPRAS regerao a compra de material
indireto, assim como toda e qualquer
prestacdo de servicos a ser realizada
pelo FORNECEDOR & TRATON R&D,
prevalecendo em caso de omissdo ou
divergéncia a seguinte ordem: (i) as
disposicées destas CONDICOES GERAIS
DE COMPRAS sobre o MEMORIAL
DESCRITIVO (quando aplicavel); (ii) as
disposicbées do MEMORIAL DESCRITIVO
(quando houver) sobre o PEDIDO DE
COMPRA. Caso nao haja MEMORIAL
DESCRITIVO, a preferéncia serao estas

1.2 These GENERAL PURCHASE
CONDITIONS govern the purchase of
indirect material, as well as any and all
services to be rendered by the
SUPPLIER to TRATON R&D, prevailing in
case of omission or divergence the
following order: (i) the provisions of
these GENERAL PURCHASE
CONDITIONS over the DESCRIPTIVE
MEMORIAL (if applicable); (ii) the
provisions of DESCRIPTIVE MEMORIAL
(if applicable) over the PURCHASE
ORDER. If there is no DESCRIPTIVE
MEMORIAL, these GENERAL PURCHASE
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CONDICOES GERAIS DE COMPRAS sobre
o PEDIDO DE COMPRA; (iii) as
disposicoes do PEDIDO DE COMPRA
sobre os DOCUMENTOS CORRELATOS;
(iv) as disposicbes dos DOCUMENTOS
CORRELATOS sobre a PROPOSTA
TECNICA E COMERCIAL.

CONDITIONS will be preferred over the
PURCHASE ORDER; (iii) the provisions of
the PURCHASE ORDER over the
RELATED DOCUMENTS; (iv) the
provisions of RELATED DOCUMENTS
over the TECHNICAL AND
COMMERCIAL PROPOSAL.

1.3 A eventual tolerdncia das Partes
em relacéo a infracdes aos
INSTRUMENTOS CONTRATUAIS nao
constituira novagdo e nem renuncia aos
seus direitos ou faculdades.

1.3 Any tolerance of the Parties in
relation to breaches of CONTRACTUAL
INSTRUMENTS will not be a novation nor
waiver of its rights or powers.

1.4 INSTRUMENTOS CONTRATUAIS
obrigam as Partes e seus sucessores, a
qualquer titulo, sendo que a sua cessao
ou de seus direitos e/ou obrigagcdes por
uma das Partes fica subordinada a
aprovacao prévia e expressa da outra
Parte.

1.4 The CONTRACTUAL INSTRUMENTS
bind the Parties and their successors,
under any title, and the assignment
thereof or of their rights and/or
obligations by either Party shall be
subject to prior and express approval by
the other Party.

1.41 As condigbes constantes dos
INSTRUMENTOS CONTRATUAIS somente
poderao ser alteradas por termo aditivo
ou documento equivalente.

1.41 The conditions set forth in the
CONTRACTUAL INSTRUMENTS may
only be amended by means of an
amendment or equivalent document.

15 As CONDICOES GERAIS DE
COMPRAS serao regidas e interpretadas
pelas leis brasileiras, sendo redigidas em
portugués e inglés. Em caso de conflito, a
versdo em portugués devera prevalecer.

1.5 The GENERAL PURCHASE
CONDITIONS shall be governed and
interpreted by the laws of Brazil and
written in Portuguese and in English. In
case of conflict, the Portuguese version
shall prevail.

2 DAACEITAGCAO

2 ACCEPTANCE

21 O inicio do fornecimento e/ou da
prestacao de servicos pelo
FORNECEDOR implica igualmente o
consentimento do FORNECEDOR do
respectivo MEMORIAL DESCRITIVO,
quando aplicavel, das regras e
procedimentos internos da TRATON R&D,
bem como destas CONDICOES GERAIS
DE COMPRAS.

21 The commencement of the supply
and/or the provision of services by the
SUPPLIER shall be deemed to constitute
the SUPPLIER’s full acceptance of the
applicable DESCRIPTIVE MEMORIAL,
TRATON R&D’'s internal rules and
procedures, and these GENERAL
PURCHASE CONDITIONS.

2.2 Na hipotese de auséncia, omissao ou
nao aplicacao do MEMORIAL
DESCRITIVO, prevalecerao integralmente
o PEDIDO DE COMPRA e suas
CONDIQC)ES GERAIS DE COMPRAS, que
regerdo a relacdo contratual entre as
Partes.

2.2 In the event of absence, omission, or
non-application of the DESCRIPTIVE
MEMORIAL, the PURCHASE ORDER and
its GENERAL PURCHASE CONDITIONS
shall fully prevail and govern the
contractual relationship between the
Parties.

2.3 Cada PEDIDO DE COMPRA
correspondera a uma PROPOSTA
TECNICA E COMERCIAL, elaborado pelo
FORNECEDOR e aceita pela TRATON
R&D, tornando-a obrigatoria para o
FORNECEDOR a partir da aceitacado. O
FORNECEDOR, assume integral

2.3 Each PURCHASE ORDER shall
correspond to a COMMERCIAL AND
TECHNICAL PROPOSAL prepared by the
SUPPLIER and accepted by TRATON
R&D, becoming mandatory for the
SUPPLIER as of the acceptance. The
SUPPLIER assumes full and exclusive
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responsabilidade pelas consequéncias
de quaisquer reclamacdes relativas a
infracoes, reais ou supostas, de marcas,
patentes ou outros direitos de
propriedade intelectual, nacionais ou
estrangeiros, decorrentes do uso e/ou
fornecimento dos produtos ou servigos
objeto do PEDIDO DE COMPRA.

responsibility for any claims, demands,
actions, losses, damages, costs, and
expenses arising from actual or alleged
infringement of trademarks, patents, or
any other intellectual property rights,
whether domestic or foreign, related to
the use and/or supply of the products or
services subject to the PURCHASE
ORDER.

2.4 Nao havendo manifestacdo em
contrario por parte do FORNECEDOR, no
prazo de 14 (quatorze) dias corridos,
contados da data de recebimento do
PEDIDO DE COMPRA, este sera
considerado tacitamente aceito pelo
FORNECEDOR.

2.4 In the absence of any objection by
the SUPPLIER within fourteen (14)
calendar days from the date of receipt of
the PURCHASE ORDER, it shall be
deemed tacitly accepted by the
SUPPLIER.

3 MATERIAL INDIRETO E/OU
PRESTAGCAO DE SERVICOS

3 INDIRECT MATERIAL AND/OR
SERVICE PROVISION

3.1 A compra de equipamentos e/ou
materiais e/ou a prestacao de servicos
serdo solicitados por meio de um
processo de cotacao, que podera ou nao
ser acompanhado de um MEMORIAL
DESCRITIVO e seus anexos, com a
descricdo dos materiais e servicos, assim
como indicacdo do local onde deverao
ser entregues e/ou executados. A
emissdo do PEDIDO DE COMPRA

formalizara a contratacéo do
FORNECEDOR vencedor do processo de
cotagéao.

3.1 The purchase of equipment and/or
materials and/or the provision of
services shall be requested through a
guotation process, which may or may
not be accompanied by a DESCRIPTIVE
MEMORIAL and its exhibits, describing
the materials and services as well as
information on place of delivery and/or
performance. The issuance of the
PURCHASE ORDER will formalize the
contract with the SUPPLIER selected as
winner in the quotation process

3.2 No caso do PEDIDO DE COMPRA,
as quantidades serdo indicadas na
PROGRAMACAO E/OU AUTORIZACAO DE
ENTREGA.

3.2 In the case of a PURCHASE ORDER,
the quantities shall be specified in the
SCHEDULE AND/OR DELIVERY
AUTHORIZATION.

3.21 A PROGRAMACAO E/OU
AUTORIZAQAO DE ENTREGA
estabelecera as quantidades e os prazos
e datas de entrega, os quais podem ser
alterados a critério da TRATON R&D.

3.21 THE SCHEDULE AND/OR
AUTHORIZATION OF DELIVERY shall
establish the quantities and the
deadlines and dates of delivery, which
may be changed at TRATON R&D’s
discretion.

3.2.2 O FORNECEDOR devera estar apto
a atender ao solicitado pela TRATON R&D,
ainda que ocorram modificagdes tal como
previsto no item 3.21 acima. Na
impossibilidade de atender, o]
FORNECEDOR informara a TRATON R&D,
por meio eletrénico, no prazo maximo de
3 (trés) dias a contar da solicitagao.

3.2.2 The SUPPLIER shall be able to
meet TRATON R&D’s requests, even in
the event of changes as provided for in
item 3.21 above. If the SUPPLIER is
unable to comply, it shall notify TRATON
R&D electronically within a maximum
period of three (3) days from the date of
the request.

3.3 Eassegurado a TRATON R&D optar
pelo recebimento, ou ndo, do PRODUTO
em Fornecimento fora de prazo ou em
quantidade diferente aquela especificada

3.3 TRATON R&D reserves the right to
decide whether or not to accept
PRODUCTS delivered late or in
quantities different from those specified
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no PEDIDO DE COMPRA e/ou na
PROGRAMAGCAO DE ENTREGA.

in the PURCHASE ORDER and/or
DELIVERY SCHEDULE.

3.4 OFORNECEDORcompromete-se a
ndao vender, nem por qualquer forma,
transferir ou ceder a terceiros, produtos
iguais ou similares aos constantes neste
Pedido, nas seguintes hipoteses:

3.4 The SUPPLIER undertakes not to
sell, transfer, or assign to third parties, in
any manner, products identical or similar
to those covered by this Order, in the
following cases:

a. Se fabricados com projetos,
desenhos, especificacdes, ferramentais,
moldes e gabaritos de propriedade da
TRATON R&D, cedidos ou emprestados
ao FORNECEDOR, ou ainda, de
propriedade conjunta, ou objeto de
desenvolvimento, aprimoramento ou
financiamento conjuntos entre a TRATON
R&D e o FORNECEDOR.

a. If manufactured using designs,
drawings, specifications, tooling, molds,
or fixtures owned by TRATON R&D,
provided or loaned to the SUPPLIER, or
jointly owned, or developed, improved,
or financed jointly between TRATON
R&D and the SUPPLIER.

b. Se em tais produtos constar
qualquer identificacdo da TRATON R&D,
qualquer que seja a forma, (numero,
marca, nome, logotipo, etc.).

b. If such products contain any
identification of TRATON R&D, in any
form (number, trademark, name, logo,
etc.).

3.5 Para o0s materiais que se
enquadram no item 3.4 acima, igualmente
o0 FORNECEDOR obriga-se a nao ceder e
nem transferir a terceiros, a qualquer
titulo, desenhos, normas e
especificacdbes dos produtos objeto
deste PEDIDO DE COMPRA, sem o prévio
consentimento escrito da TRATON R&D.

3.5 For materials falling under item 3.4
above, the SUPPLIER also undertakes
not to assign or transfer to third parties,
under any circumstances, drawings,
standards, and specifications of the
products subject to this PURCHASE
ORDER without the prior written
consent of TRATON R&D.

3.6 As despesas de embalagem e do
frete correrao por conta do
FORNECEDOR, a ndo ser que o contrario
esteja claramente mencionado no
PEDIDO COMPRA. Nenhum produto sera
recebido pela TRATON R&D sem estar
devidamente acompanhado da nota fiscal
respectiva, corretamente preenchida,
contendo, obrigatoriamente, o numero do
PEDIDO DE COMPRA.

3.6 Packaging and freight costs shall be
borne by the SUPPLIER, unless
otherwise clearly stated in the
PURCHASE ORDER. No product shall be
received by TRATON R&D unless duly
accompanied by the respective invoice,
properly completed, mandatorily
including the PURCHASE ORDER
number.

3.7 A TRATON R&D nao podera ser
responsabilizada pela reducdo de
fornecimento de produtos considerados
na PROGRAMACAO E/OU AUTORIZACAO
DE ENTREGA como de “Previsao
Estimada”.

3.7 TRATON R&D may not be held liable
for any reduction of the Supply of
products considered in the SCHEDULE
and/or DELIVERY AUTHORIZATION as
“Estimated Forecast.”

3.8 A prestagcdao de servigos sera
solicitada mediante a emissdo de PEDIDO
DE COMPRA especifico,acompanhado de
MEMORIAL DESCRITIVO dos servicos,
quando aplicavel, e sera executada no
local definido no PEDIDO DE COMPRA
e/ou no MEMORIAL DESCRITIVO. As
condicbes de contratagcdo estao
descritas no PEDIDO DE COMPRA e/ou
MEMORIAL DESCRITIVO.

3.8 The provision of services shall be
requested by means of the issuance of a
specific PURCHASE ORDER,
accompanied by a DESCRIPTIVE
MEMORIAL of the services, when
applicable, and shall be performed at the
location specified in the PURCHASE
ORDER and/or in the DESCRIPTIVE
MEMORIAL. The terms and conditions of
engagement shall be set forth in the
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PURCHASE ORDER and/or in the
DESCRIPTIVE MEMORIAL.

3.9 A programacao para fornecimento
de material indireto e/ou execucdo da
prestacao de servicos, quando aplicavel,
sera estabelecida de comum acordo
entre as Partes e constara dos
INSTRUMENTOS CONTRATUAIS, sendo
cumprida pelo FORNECEDOR no prazo
estabelecido, que apenas podera ser
alterado mediante autorizacao escrita da
TRATON R&D ou em virtude de (i) forca
maior ou caso fortuito devidamente
comprovados; (i) alteracdes e/ou
modificacdes exigidas pela TRATON R&D
no fornecimento de material indireto e/ou
na prestacdo de servicos das quais
resultem comprovados acréscimos; e (iii)
em decorréncia de impedimentos
comprovadamente nao imputaveis ao
FORNECEDOR.

3.9 The schedule for supplying indirect
material and/or of rendering the
services, where applicable, shall be
determined by agreement between the
Parties and shall be provided for in the
CONTRACTUAL INSTRUMENTS, and
fulfilled by the SUPPLIER in due time,
which can only be amended by TRATON
R&D’s written consent or due to (i) force
majeure or unforeseeable
circumstances duly proven; (ii) changes
and/or modifications required by
TRATON R&D in the supply of indirect
material and/or rendering of services
which result proven increases; and (iii)
as a result of impediments proven not
attributable to the SUPPLIER.

3.10 Decorrido o prazo do PEDIDO DE
COMPRA, fornecido o material indireto ou
encerrado um servigo determinado, bem
como nas hipoteses de dissolucao,
obriga-se o FORNECEDOR a devolver, no
prazo de 72 (setenta e duas) horas, toda
adocumentacao de interesse da TRATON
R&D que esteja em sua posse e, no prazo
maximo de 15 (quinze) dias, retirar todos
0s materiais e equipamentos do local da
execucao dos servicos, bem como das
subempreiteiras eventualmente
contratadas, assim como efetuar a
limpeza dos locais de execucdo dos
servicos e das areas utilizadas durante os
trabalhos, entregando as areas e
instalacdes em perfeitas condicdes.

310 Upon expiry of the PURCHASE
ORDER, delivery of the indirect material
or completion of a specific service as
well as in the event of termination, the
SUPPLIER undertakes to return, within
seventy-two (72) hours, all
documentation of interest to TRATON
R&D that is in its possession and, within
a maximum period of fifteen (15) days, to
remove all materials and equipment
from the place where the services are
performed, including those of any
subcontractors engaged, as well as to
clean the places where the services are
performed and the areas used during
the work, delivering the areas and
facilities in perfect condition.

4 PRECO E FORMA DE PAGAMENTO

4 PRICE AND PAYMENT TERMS

4.1 Os Precos consideram os valores dos
insumos estaveis em R$ (Real).

4.1 Prices consider the values of inputs
as stable in BRL (Real).

42 O FORNECEDOR devera
apresentar a Nota Fiscal e/ou Fatura
correspondente aos servigos executados
e/ou fornecimento. Os tributos deverao
ser destacados de forma clara nas notas
fiscais, incluindo o Imposto sobre Bens e
Servigos (IBS), a Contribuicdo sobre Bens
e Servicos (CBS) e/ou o Imposto Seletivo
(IS), conforme a legislacdo vigente na
data de sua emisséao.

4.2 The SUPPLIER shall submit the
respective  Invoice and/or Billing
Statement corresponding to the
services performed and/or supply. Taxes
shall be clearly itemized in the invoices,
including the Tax on Goods and Services
(IBS), the Contribution on Goods and
Services (CBS), and/or the Selective Tax
(IS), in accordance with the legislation in
force at the time of issuance.
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4.3 O FORNECEDOR devera observar
€ cumprir rigorosamente a legislacao
fiscal aplicavel ao equipamento e/ou
fornecimento dos  materiais e/ou
prestacdo dos servicos, fazendo os
devidos recolhimentos de acordo com a
legislagao aplicavel. A TRATON R&D, por
sua vez, retera e recolhera ao fisco os
tributos a que estiver obrigada por lei.

4.3 The SUPPLIER shall strictly observe
and comply with the tax legislation
applicable to the equipment and/or
supply of materials and/or provision of
services, making the appropriate tax
payments in accordance with applicable
law. TRATON R&D, in turn, shall withhold
and remit to the tax authorities any taxes
it is legally required to collect.

44 As Partes reconhecem que, em
decorréncia da Lei Complementar n¢
214/2025 e suas regulamentacdes, o
sistema tributario nacional esta sendo
reformulado, com a substituicdo dos
tributos sobre consumo (PIS, COFINS, IPI,
ICMS e ISS) pelos novos tributos CBS, IBS
e IS, além da adocdo de regimes de
transicdo, o0s quais deverdao ser
observados e aplicados no ambito deste
contrato.

4.4 The Parties acknowledge that, as a

result of Complementary Law No.
214/2025 and its regulations, the
national tax system is being

restructured, with the replacement of
consumption taxes (PIS, COFINS, IPI,
ICMS, and ISS) by the new taxes CBS,
IBS, and IS, as well as the adoption of

transition regimes, which shall be
observed and applied under this
agreement.

§1° - Estabilidade dos Precos.

Os precos contratados sao considerados
liguidos e fixos, ja contemplando, de
forma geral, os impactos esperados da
Reforma Tributaria, ndo sendo permitidos
repasses automaticos de custos,
encargos ou tributos decorrentes da
mudanc¢a no modelo tributario.

Os precos pactuados nao incluem
qualquer tipo de solidariedade ou
corresponsabilidade tributaria entre as
partes, mantendo-se cada qual
integralmente responsavel pelos tributos
decorrentes de suas proprias operacoes,
em conformidade com o principio da
responsabilidade tributaria individual e
com os arts. 121 e 128 do CTN.

81 — Price Stability

The agreed prices are deemed net and
fixed, already generally reflecting the
expected impacts of the Tax Reform,
and automatic pass-through of costs,
charges, or taxes arising from changes
in the tax model shall not be permitted.
The agreed prices do not include any
form of joint or several tax liability
between the Parties, each Party
remaining fully responsible for the taxes
arising from its own operations, in
accordance with the principle of
individual tax liability and Articles 121
and 128 of the Brazilian National Tax
Code (CTN).

§2° - Possibilidade de Revisdo em Casos
Excepcionais

A revisdo dos precos
considerada apenas nas
hipoteses cumulativas:

| — Tal aumento decorrer exclusivamente
de alteracdo na legislacao tributaria
relativa & Reforma Tributaria (EC n¢
132/2024 e LC n? 214/2025), ou de seus
atos regulamentadores;

podera ser
seguintes

I — O impacto deve ser devidamente
demonstrado mediante apresentacdo de
memoria de calculo que comprove, de
forma clara, detalhada e objetiva, o
efetivo impacto na operacéo;

§2 — Possibility of Revision in
Exceptional Cases

Price revision may only be considered
under the following cumulative
circumstances:

| — Such increase must arise exclusively
from changes in tax legislation related to
the Tax Reform (Constitutional
Amendment No. 132/2024 and
Complementary Law No. 214/2025), or

from their regulatory acts;

Il — The impact must be duly
demonstrated through the presentation
of a calculation memorandum

evidencing, in a clear, detailed, and
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Il - A revisdo somente sera admitida
quando o impacto tributario decorrer
diretamente do fato gerador ligado a
operacado contratual e ndo puder ser
mitigado por ajustes internos de
apuracao, créditos tributarios permitidos
em regime ndo cumulativo ou
compensacoes legalmente previstas.

objective manner, the actual impact on
the operation;

Il — Revision shall only be permitted
when the tax impact arises directly from
the taxable event linked to the
contractual operation and cannot be
mitigated through internal assessment
adjustments, tax credits allowed under
the non-cumulative regime, or legally
permitted offsets.

8§32 — Processo de Avaliacao

Na ocorréncia das condicdes previstas no
§ 2%

| — A parte interessada devera formalizar
comunicagcdo por escrito (e-mail com
confirmacdo de ou carta registrada)
instruida de memoria de calculo que
comprove de forma clara e objetiva o
impacto.

I — Recebida a notificagcdo, as Partes
terdo 30 (trinta) dias Uteis para negociar,
de boa-fé, eventual reequilibrio
econbmico-financeiro, podendo incluir
ajustes de precos, prazos ou condicdes
comerciais, visando restabelecer o
equilibrio originalmente pactuado;

Il — Até a conclusdao da negociacao,
permanecerdo vigentes o0s termos
originais do contrato;

IV — Caso seja acordado o reequilibrio, as
partes formalizarao as alteragcdes por
meio de termo aditivo, sendo 0s novos
valores devidos de forma prospectiva,
sem aplicacéo retroativa, salvo
disposicdo expressa em contrario no
referido aditivo.

V - Nenhuma solicitacao de reequilibrio
econdmico-financeiro podera ser
apresentada sem a demonstracao de que
a parte requerente cumpriu
integralmente suas obrigacdes
tributarias principais e acessorias
relacionadas ao periodo impactado,
incluindo recolhimentos, declaragdes,
escrituracao fiscal e documentacgao
comprobatoria.

83 — Evaluation Process

Upon occurrence of the conditions set
forth in §2:

| — The interested Party shall formalize a
written notice (email with confirmation
of receipt or registered letter),
supported by a calculation
memorandum demonstrating the impact
in a clear and objective manner;

Il — Upon receipt of the notification, the
Parties shall have thirty (30) business
days to negotiate in good faith any
potential economic-financial
rebalancing, which may include
adjustments to prices, deadlines, or
commercial conditions, aiming to
restore the originally agreed balance;

I — Until the conclusion of the
negotiation, the original terms of the
contract shall remain in force;

IV — If rebalancing is agreed, the Parties
shall formalize the changes through an
amendment agreement, and the new
amounts shall be due prospectively,
without retroactive application, unless
expressly provided otherwise in such
amendment;

V — No request for economic-financial
rebalancing may be submitted without
proof that the requesting Party has fully
complied with its primary and ancillary
tax obligations related to the impacted
period, including payments, filings, tax
bookkeeping, and supporting
documentation.

§4° — Exclusdes

N&do serdo considerados para fins de
revisao:

| — Custos decorrentes de ineficiéncias
operacionais, erros de gestao tributaria

84 — Exclusions

The following shall not be considered for
purposes of revision:

| — Costs arising from operational
inefficiencies, tax management errors,
or lack of tax planning by either Party;
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ou falta de planejamento fiscal por parte
de qualquer das partes;

Il — Aumento de custos indiretos,
administrativos ou financeiros que nao
estejam diretamente relacionados ao
impacto tributario decorrente da Reforma
Tributaria;

Il — Alteracdes ordinarias e previsiveis
inerentes a atividade econdmica, nao
relacionadas diretamente as
modificagbes trazidas pela EC n°
132/2024 e LC n° 214/2025.

IV - Fica expressamente vedada a
transferéncia a outra parte de
penalidades, multas, juros, glosas de
créditos ou quaisquer encargos
decorrentes de descumprimento
tributario proprio, salvo quando houver
obrigacéo legal expressa de retencéo ou
responsabilidade especifica prevista em
lei.

Il — Increases in indirect, administrative,
or financial costs that are not directly
related to the tax impact resulting from
the Tax Reform;

Il — Ordinary and foreseeable changes
inherent to economic activity, not
directly related to the modifications
introduced by Constitutional
Amendment No. 132/2024 and
Complementary Law No. 214/2025;

IV — The transfer to the other Party of
penalties, fines, interest, disallowed tax
credits, or any charges arising from the
Party’s own tax non-compliance is
expressly prohibited, except where
there is an express legal obligation for
withholding or specific liability
established by law.

§5° — Observancia e Aplicacéo

As disposicdes desta clausula deverao
ser integralmente observadas e aplicadas
no ambito deste contrato, visando
preservar o equilibrio econbmico-
financeiro pactuado entre as partes, em
conformidade com os principios da boa-
fé objetiva e da razoabilidade.

§5 — Observance and Application
The provisions of this clause shall be
fully observed and applied within the
scope of this agreement, aiming to
preserve the economic and financial
balance agreed between the Parties, in
accordance with the principles of good
faith and reasonableness.

8§62 — Compliance Fiscal

| - As Partes comprometem-se a manter
plena conformidade com todas as
obrigacbes fiscais e tributarias
aplicaveis, inclusive aquelas decorrentes
da Reforma Tributaria e suas

regulamentacées, atualizando-se
continuamente quanto as mudancas
legislativas e normativas. 0

FORNECEDOR devera cumprir seus
deveres fiscais a fim de evitar qualquer
risco de inadimplemento contratual por
questdes tributarias, responsabilizando-
se integralmente por eventuais
penalidades, encargos, danos e prejuizos
decorrentes do descumprimento dessas
obrigagdes fiscais, podendo tal situagao
ensejar a rescisjo imediata do contrato.

Il - As Partes comprometem-se também a
fornecer reciprocamente, sempre que
necessario, informacdes fiscais
estritamente vinculadas ao cumprimento
das obrigacdes previstas na legislacao,

8§6 — Tax Compliance

| — The Parties undertake to maintain full
compliance with all applicable tax and
fiscal obligations, including those arising
from the Tax Reform and its regulations,
keeping themselves continuously
updated with legislative and regulatory
changes. The SUPPLIER shall comply
with its tax obligations in order to avoid
any risk of contractual default due to
tax-related issues, being fully
responsible for any penalties, charges,
damages, and losses arising from non-
compliance with such obligations, and
such situation may give rise to the
immediate termination of the contract.

I — The Parties also undertake to
mutually provide, whenever necessary,
tax information strictly related to the
fulfilment of legal obligations, provided
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sem que tal colaboracdo implique em
compartilhamento ou transferéncia de
responsabilidade tributaria.

that such cooperation shall not imply
any sharing or transfer of tax liability.

4.5 As Partes poderao rever 0s precos
a cada 12 (doze) meses a partir da
emissao do PEDIDO DE COMPRA, com
base no indice escolhido pelas Partes ou,
em funcdo dos reflexos da conjuntura
econbmica e/ou dispositivos legais,
sendo certo que para rever 0S precos as
Partes obedecerdo aos seguintes
critérios abaixo:

4.5 The Parties may review the prices
every twelve (12) months from the
issuance of the PURCHASE ORDER,
based on the index chosen by the
Parties or, in respect to the
consequences of the economic
situation and or legal provisions, hereby
assured that to review the prices the
Parties shall comply with the following
criteria:

451 Ressalvadas as hipoteses do item
4.4 acima, os pleitos de Reajustes de
Preco somente ser&o analisados pela
TRATON R&D se estiverem
acompanhados das planilhas que os
justifipuem e forem submetidos a
apreciacao com antecedéncia minima de
60 (sessenta) dias da data da efetivacao
pretendida pelo FORNECEDOR.

451 Except for the cases set forth in
item 4.4 above, claims for Price
Adjustments shall only be reviewed by
TRATON R&D when accompanied by
spreadsheets justifying them and if they
are submitted at least sixty (60) days
before the intended date for
implementation by the SUPPLIER.

452 Os Reajustes de Preco somente
entrardo em vigor apos aceitos pela
TRATON R&D por escrito e/ou
eletronicamente.

4.5.2 The Price Adjustments only enter
into force when accepted by TRATON
R&D in writing and/or electronically.

45.3 A TRATON R&D podera, a qualquer
momento, exigir a apresentacdo do
calculo do custo do FORNECEDOR,
estando a ela facultado exigir Ajuste de
Preco sempre que, comprovadamente, se
verificar reducdo em qualquer dos seus
elementos componentes.

4.5.3 TRATON R&D may require at any
time the submission of the SUPPLIER’s
cost calculation, which is entitled to
require Price Adjustment whenever a
reduction in any of its component
elements is demonstrably verified.

46 Os eventuais materiais indiretos
e/ou servicos nao previstos no PEDIDO
DE COMPRA deverdo ter seus custos
respectivos calculados pelo
FORNECEDOR e, em seguida, submetidos
a aprovacao da TRATON R&D antes do
inicio de sua execugao, sob pena de
serem executados a exclusiva conta e
risco do FORNECEDOR.

46 Any indirect materials and/or
services not provided for in the
PURCHASE ORDER should have their
costs calculated by the SUPPLIER and
then submitted for approval by TRATON
R&D before the start of its
implementation, under penalty of being
implemented at SUPPLIER's own risk.

47 A TRATON R&D podera vir a
determinar modificacdes no modo de
execucao do fornecimento de material
indireto e/ou da prestacao de servicos. O
FORNECEDOR, nesses casos,
comunicara as decorrentes alteragdes na
composicdo dos precos unitarios
contratados, submetendo-as a
aprovacdo da TRATON R&D antes de
proceder as modificacdes pretendidas.

47 TRATON R&D may determine
changes to the manner of performance
of the supply of indirect material and/or
the rendering of services. The
SUPPLIER shall, in such cases,
communicate the resulting changes in
the composition of the contracted unit
prices, submitting them to TRATON
R&D’s approval before implementing the
intended changes.

48 Os pagamentos dos valores
devidos e reconhecidos pela TRATON

4.8 Payments of amounts due and
recognized by TRATON R&D as certain
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R&D como liquidos e certos serdo | and payable shall be made by bank
efetuados por transferéncia bancaria, | transfer, bank slip or deposit into the
boleto ou depdsito em conta corrente do | SUPPLIER’s current account, or by any
FORNECEDOR, ou por outro meio de | other payment method established by
pagamento que venha a ser estabelecido | TRATON R&D, it being understood that
pela TRATON R&D, observado que a| TRATON R&D shall always process
TRATON R&D realizara os pagamentos | payments on Wednesdays, provided that
sempre as quartas-feiras, e desde que | the payment conditions set forth in the
atendidas as condi¢cdes de pagamento | PURCHASE ORDER are met, or, in the
estipuladas no PEDIDO DE COMPRA e no | absence thereof, within thirty (30) days
siléncio deste, 30 (trinta) dias apods a data | from the date of submission of the
da apresentacao das respectivas faturas, | respective invoices, which, in order to be
as quais, para serem aceitas, deverdo ser | accepted, must be issued in strict
emitidas em estrita observancia aos | compliance with the amounts stated in
valores constantes do PEDIDO DE | the approved PURCHASE ORDER.

COMPRA aprovado.

49 Os pagamentos serao sempre | 4.9 Payments shall always be made in
efetuados em nome do emitente da Nota | the name of the issuer of the Invoice,
Fiscal, ndo sendo admitidos pagamentos | and payments to third parties shall not
a terceiros. be permitted.

410 O comprovante de transferéncia | 4.10 The bank transfer or deposit receipt
bancaria ou deposito servira como prova | shall serve as proof of payment and
de pagamento e quitacdo para todos os | discharge for all legal purposes.

efeitos legais.

411 Quaisquer alteracdes nos dados | 411 Any changes to bank details must be
bancarios deverao ser comunicadas por | communicated in writing by the
escrito pelo FORNECEDOR a TRATON | SUPPLIER to TRATON R&D for
R&D, para avaliacdo e aprovacao, | evaluation and approval, and such
podendo, em razdo de tal solicitacdo, | request may result in a change to the
haver alteracao no prazo de pagamento. | payment term.

412 As faturas entregues a TRATON | 412 The invoices delivered to TRATON
R&D, em duas vias, conterdo a indicacdo, | R&D, in duplicate, shall bear an
dentre outros elementos, do numero do | indication, among others, of the
PEDIDO DE COMPRA, da requisicao e/ou | PURCHASE ORDER number, request
A.E. (Autorizacdo de Entrega) a que se | and/or D.A. (Delivery Authorization) to
referem, e devem estar acompanhadas | which they relate and must be
das respectivas guias de ISS, FGTS, INSS, | accompanied by the respective ISS,
dentre outros, referentes ao més anterior | FGTS, INSS forms, among others, for the
dos servicos faturados. previous month of services billed.

413 O fornecimento de material | 413 The supply of indirect materials
indireto e/ou servigcos serdo orgados | and/or services shall be individually
individualmente pelo FORNECEDOR, | quoted by the SUPPLIER, based on the
segundo 0Ss precos unitarios constantes | unit prices set forth in the PURCHASE
no PEDIDO DE COMPRA e quantidades | ORDER and the assessed quantities,
levantadas, dimensionamento, memoriais | sizing, technical specifications,
técnicos, especificacdes, desenhos e | statements of work, drawings, and
croquis, indicacdes estas pelas quais o | sketches, for which the SUPPLIER shall
FORNECEDOR se responsabiliza | be fully responsible. The cost of
integralmente. O custo dos or¢camentos | preparing such quotations shall be
sera inteiramente suportado pelo | entirely borne by the SUPPLIER.

FORNECEDOR.

414 Salvo estipulagdo diversa nesse | 414 Unless otherwise set forth in this
sentido e quando aplicavel, até o dia 20 | regard and when applicable, until day
(vinte) de cada més deverdo ser |twenty (20) of each month monthly
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apresentadas as medi¢cdes mensais, se
houver, dos servicos aprovados e
executados, para conferéncia e aceitacao
pela TRATON R&D, e as Notas Fiscais
e/ou Faturas correspondentes devem ser
enviadas para pagamento ao setor de
Contas a Pagar até o 25 (vinte e cinco) de
cada més.

measurements should be submitted, if
any, for services approved and
performed, for checking and
acceptance by TRATON R&D, and
invoices and/or corresponding Invoices
must be submitted to the Accounts
Payable department by the 25th
(twenty-fifth) of each month.

415 Os servicos prestados
posteriormente ao dia 20 (vinte) deverao
ser faturados no més subsequente.

415 The services rendered after day 20
(twenty) shall be billed in the following
month.

416 Fica facultado & TRATON R&D, a
qualquer tempo, durante ou apoés o
encerramento do fornecimento do
material indireto e/ou dos servicos
contratados, refazer ou conferir as
medicdes do que foi executado, mesmo
aqueles ja aceitos, debitando ou
creditando o FORNECEDOR por
diferengas porventura encontradas.

416 TRATON R&D is entitled at any time
during or after the termination of the
supply of indirect material and/or the
contracted services, to redo or check
measurements on the performed items,
eventhose already accepted by debiting
or crediting the SUPPLIER of
differences possibly found.

417 A inobservancia pelo
FORNECEDOR de qualquer dos itens
constantes do PEDIDO DE COMPRA e
CONDICOES GERAIS DE COMPRAS e/ou
DOCUMENTOS CORRELATOS motivara a
suspensdo de pagamento do item em
falta até a sua plena e total regularizacéo.

417 Failure by the SUPPLIER to comply
with any of the items listed in the
PURCHASE ORDER and GENERAL
PURCHASE CONDITIONS and/or
RELATED DOCUMENTS will result in the
suspension of payment for the missing
item until its full and complete
regularization.

418 O FORNECEDOR ndo podera
fornecedor material indireto e/ou
executar servicos € a TRATON R&D nao
os pagara, em quantidades,
caracteristicas ou especificacoes
diferentes daquelas constantes no
PEDIDO DE COMPRAS, salvo mediante
prévia e expressa autorizagao por escrito.

418 the SUPPLIER shall not supply
indirect material and/or perform
services and TRATON R&D will not pay
them, in amounts, characteristics or
specifications different to those in the
PURCHASE ORDER, except with prior
express written consent.

419 O FORNECEDOR autoriza, desde
ja, que a TRATON R&D proceda a
compensacdo de todas e quaisquer
quantias a ela devidas até o valor que,
comprovadamente, |he for apontado
como de exigibilidade liquida e certa.

419 The SUPPLIER hereby authorizes
TRATON R&D to carry out the offset of
any and all amounts owed to it up to the
value that is demonstrably identified as
being liquidated, certain and due.

4.20 Nostermos daclausula 4.19 acima,
se por qualquer razdo, o FORNECEDOR
ndo cumpra as obrigagcdes constantes
dos PEDIDOS DE COMPRAS e suas
CONDICOES GERAIS DE COMPRAS ou
decorrentes da Lei, ou a TRATON R&D
venha ser notificada, intimada ou citada
por qualquer 6rgao publico em funcao de
possivel descumprimento das obrigagdes
assumidas pelo FORNECEDOR no
PEDIDO DE COMPRA e suas CONDICOES
GERAIS DE COMPRAS ou decorrentes da

4.20 Pursuant to Clause 4.19 above, if,
for any reason, the SUPPLIER fails to
comply with the obligations set forth in
the PURCHASE ORDERS and their
GENERAL PURCHASE CONDITIONS or
arising from the Law, or if TRATON R&D
is notified, summoned or served by any
public authority due to any possible
breach of the obligations undertaken by
the SUPPLIER under the PURCHASE
ORDER and its GENERAL PURCHASE
CONDITIONS or arising from the Law,
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Lei, a TRATON R&D podera reter
pagamento(s) eventualmente
pendente(s), cuja(s) exigibilidade(s)

ficara(ao) automaticamente suspensal(s).

TRATON R&D may withhold any
payment(s) that may be pending, whose
enforceability shall be automatically
suspended.

421 A TRATON R&D podera, ainda, a
seu exclusivo critério, abater do(s)
pagamento(s) eventualmente

pendente(s) o valor de eventual: (i) perda
e/ou dano que venha a suportar pelo ndo-
cumprimento de quaisquer das
obrigacbes assumidas pelo
FORNECEDOR, incluindo-se, mas nao se
limitado a atrasos na entrega dos
equipamentos, fornecimento de materiais
e/ou na prestacao dos servicos, sem que
isso impliqgue outorga de quitacdo da
TRATON R&D ao FORNECEDOR; e/ou (ii)
multas contratuais e quaisquer custos
adicionais.

4.21 TRATON R&D may also, at its sole
discretion, deduct from any payment(s)
that may be pending the amount of any:
(i) loss and/or damage that it may incur
as a result of the SUPPLIER’s failure to
comply with any of its assumed
obligations, including, but not limited to,
delays in the delivery of equipment,
supply of materials and/or provision of
services, without this implying the
granting of any discharge by TRATON
R&D to the SUPPLIER; and/or (ii)
contractual penalties and any additional
costs.

5 COLABORADORES
FORNECEDOR

DO

5. SUPPLIER’'S EMPLOYEES

5.1 Os empregados utilizados pelo
FORNECEDOR (“COLABORADORES"),
nao terdo qualquer vinculo ou relacao de
emprego com a TRATON R&D, mantendo
contrato de trabalho exclusivamente com
o] FORNECEDOR ou eventuais
subcontratados, tendo subordinacao
direta a um supervisor deste(s), ficando
afastada a responsabilidade subsidiaria
ou solidaria da TRATON R&D, seja a que
titulo for.

51 Employees used by SUPPLIER
("EMPLOYEES"), shall not have any or
employment bond or relationship
whatsoever with TRATON R&D,
maintaining an employment contract
exclusively with the SUPPLIER or any
subcontractors, and shall be directly
subordinated to a supervisor of the
latter, with any secondary or joint and
several liability of TRATON R&D being
excluded on any grounds.

5.2 O FORNECEDOR sempre sera o
unico e exclusivo responsavel pela
contratacdo e gerenciamento dos
COLABORADORES necessarios para a
execucdo da prestacdo de servigos,
arcando integralmente com todas as
obrigacbes de ordem civil, trabalhista,
segurancga do trabalho, previdenciaria e
securitaria relativas, bem como a seus
socios, prepostos e mandatarios que
decorram, direta ou indiretamente, da
execucgao das obrigacdes das
CONDICOES GERAIS DE COMPRAS,
responsabilizando-se de forma integral e
exclusiva por tais obrigagdes.

5.2 The SUPPLIER shall always be solely
and exclusively liable for hiring and
managing EMPLOYEES necessary to
perform the services, fully bearing with
all the civil, labor, safety, social security
and insurance obligations, as well as to
their partners, agents and
representatives arising, directly or
indirectly, from the performance of the
obligations of the GENERAL PURCHASE
CONDITIONS, and fully and exclusively
liable by such obligations.

5.3 A obrigacdo estabelecida no item
anterior aplica-se também aos
colaboradores, so6cios e prepostos de
eventual subcontratado pelo
FORNECEDOR, assumindo &este a
condicao de garantidor da observancia
dos preceitos acima pelo subcontratado,

5.3 The obligation established in the
preceding item shall also apply to the
employees, partners and agents of any
subcontractor engaged by the
SUPPLIER, and the SUPPLIER shall act
as guarantor of the subcontractor’s
compliance with the provisions above,
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inclusive se obrigando a indenizar a
TRATON R&D por demandas ajuizadas
contra esta pelos COLABORADORES do
subcontratado.

including undertaking to indemnify
TRATON R&D for any claims filed against
it by the subcontractor's EMPLOYEES.

5.4 O FORNECEDOR respondera pelas
Reclamacdes Trabalhistas propostas por
seus empregados, prepostos  ou
subcontratados envolvidos no
fornecimento e/ou prestagao de servigos,
comprometendo-se a requerer a
exclusdao da TRATON R&D da lide, assim
como pelo pagamento de todos os
valores decorrentes de Reclamacgoes
Trabalhistas que contra ele forem
ajuizadas e que venham a envolver, de
qualquer modo, a TRATON R&D, na forma
do estabelecido na clausula 5.6 abaixo,
responsabilizando-se pelo ressarcimento
total dos valores que esta vier a
despender como consequéncia desses
mesmos processos, seja a titulo de
condenacéao, execucao, custas
processuais, honorarios periciais,
depodsitos recursais ou judiciais e
honorarios advocaticios, a todo e
qualquer tempo.

5.4 The SUPPLIER will be liable for any
Labor Claims filed by its employees,
agents or subcontractors involved in the
supply and/or provision of services,
undertaking to require TRATON R&D'’s
exclusion from the dispute, as well as for
the payments of all amounts arising from
Labor Claims filed against the SUPPLIER
that may involve, in any case, TRATON
R&D, as set forth in clause 5.6 below,
and shall be liable for the full
reimbursement of any amounts TRATON
R&D may incur as a consequence of
those proceedings, whether by way of
adverse judgment, execution, legal
costs, expert's fees, appeal or court
deposits and attorneys’ fees, at any time.

55 O FORNECEDOR deverda, ainda,
obter todas as autorizagdes e/ou licencas
para a execucdo das obrigacbdes
assumidas no PEDIDO DE COMPRA e
suas CONDICOES GERAIS DE COMPRAS
e informar ou notificar todos os 6rgaos
governamentais competentes, quando
assim exigido por normas, incluindo, mas
nao se limitando a obtencdo de vistos,
permissdes e autorizagcbes em caso de
contratacado de estrangeiros, bem como
registro perante o Instituto Nacional de
Propriedade Industrial (INPI).

5.5 The SUPPLIER shall also obtain all
permits and/or licenses for the
execution of the obligations of the
PURCHASE ORDER and its GENERAL
PURCHASE CONDITIONS and to inform
or notify all relevant government
agencies, when required by regulations,
including but not limited to, the issuance
of visas, permits and authorizations in
case of hiring foreigners as well as
registration with the National Industrial
Property Institute (INPI).

5.6 Em razdo do supra disposto, o
FORNECEDOR € o unico e inteiramente
responsavel pelo integral cumprimento
de toda a legislacado pertinente as suas
atividades, ficando, desde ja, pactuado
que, se a TRATON R&D for autuada,
notificada ou intimada pelo ndo
cumprimento, em época propria, de
obrigacbes de qualquer natureza
atribuiveis ao FORNECEDOR ou a suas
subcontratadas, a TRATON R&D estara
autorizada a reter o0s pagamentos
devidos ao FORNECEDOR em
decorréncia de qualquer PEDIDO DE
COMPRA que, entre si, eventualmente

56 In view of the foregoing, the
SUPPLIER is solely and fully liable for full
compliance with all relevant legislation
regarding its activities, and it is hereby
agreed that if TRATON R&D is notified,
subpoenaed or summoned due to the
failure to timely comply with obligations
of any kind attributable to the SUPPLIER
or its subcontractors, TRATON R&D wiill
be authorized to withhold payments due
to the SUPPLIER under any PURCHASE
ORDER that may be in force between
them at the time, until the respective
obligation is fulfilled by the SUPPLIER or
its subcontractors.
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mantenham vigente a época, até o
adimplemento da respectiva obrigacao
pelo FORNECEDOR ou por suas
subcontratadas.

5.7 Caso a retencdo dos pagamentos
pela TRATON R&D ndo seja suficiente
para o adimplemento da respectiva
obrigacdo pelo FORNECEDOR ou por
seus subcontratados, cabera a TRATON
R&D o direito de regresso.

5.7 If the withholding of payments by
TRATON R&D is not sufficient to satisfy
the respective obligation of the
SUPPLIER or its subcontractors,
TRATON R&D shall be entitled to a right
of recourse.

58 Além das retengdes e direitos de
regresso assegurados a TRATON R&D,
podera, ainda, em se tratando de servico
de execucao continuada, ndo ocorrendo a
resolucdo da situacdo irregular ou
insatisfatoria, a TRATON R&D assumi-lo
no estado em que se encontra para a sua
conclusdo, cobrando do FORNECEDOR,
todas as despesas comprovadamente
decorrentes dessa atuacao.

5.8 In addition to the withholdings and
rights of recourse ensured to TRATON
R&D, in the case of services of
continuous performance, if the irregular
or unsatisfactory situation is not
resolved, TRATON R&D may also take
over such services in the condition in
which they are found for their
completion, charging the SUPPLIER for
all expenses demonstrably arising from
such action.

5.9 Caso ja tenham sido efetuados
todos o0s pagamentos devidos ao
FORNECEDOR em decorréncia do
PEDIDO DE COMPRA, ou se nao houver
possibilidade de compensacao
satisfatoria entre outros PEDIDOS DE
COMPRA mantidos pelas Partes, a
TRATON R&D cobrara tais valores do
FORNECEDOR, valendo o presente
instrumento como titulo executivo
extrajudicial, nos termos do artigo 784, lll,
do Codigo de Processo Civil Brasileiro.

5.9 If all payments due to SUPPLIER
under the PURCHASE ORDER have
already been made, or if there is no
possibility of satisfactory offset among
other PURCHASE ORDERS maintained
by the Parties, TRATON R&D shall
charge such amounts to the SUPPLIER,
using this instrument as enforceable
extrajudicial warrant, under Article 784,
I1l, of the Brazilian Civil Procedural Code.

510 Interposta reclamacao trabalhista
contra 0 FORNECEDOR e/ou
subcontratado e que, por qualquer
motivo, venha a envolver a TRATON R&D,
fica, esta ultima, desde logo, autorizada a
efetuar a retencdao das importancias
equivalentes aos valores reclamados e
seus reflexos, bem como das despesas
relativas a honorarios de advogado e de
peritos, custas processuais e depositos
recursais e judiciais que venha a efetuar,
blogueando-os nos pagamentos devidos
ao FORNECEDOR, por for¢ca de PEDIDOS
DE COMPRA em vigor, a fim de possibilitar
o0 ressarcimento das quantias que a
TRATON R&D possa vir a desembolsar em
decorréncia dessas acdes, com o
consequente pagamento dos valores
pleiteados nesses mesmos processos.

510 If a labor claim is filed against the
SUPPLIER and/or subcontractor and, for
whatever reason, it involves TRATON
R&D, the latter is hereby authorized to
withhold amounts equivalent to the
amounts claimed and its consequences,
as well as expenditure relating to
attorneys’ and experts fees, legal costs,
appeal and court deposits that are
eventually incurred, blocking them in
payments due to the SUPPLIER under
PURCHASE ORDERS in force, in order to
allow the reimbursement of the amounts
TRATON R&D may come to disburse as a
result of these claims, with the
consequent payment of the claimed
amounts in these same proceedings.
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511 N&o obstante as exclusbées de
responsabilidade de que tratam estas
clausulas, o FORNECEDOR se obriga a
fornecer a TRATON R&D, quando por esta
solicitado, toda e qualquer informacéao e
ou exibicdo de documentos
comprobatorios do cumprimento das
obrigacbes fiscais, trabalhistas e
previdenciarias, bem como outras de
qualguer natureza que tenham relagao
com o PEDIDO DE COMPRA.

511 Notwithstanding the exclusions of
liability set forth herein, the SUPPLIER
shall provide TRATON R&D, upon
request, with any and all information
and/or supporting documentation
evidencing compliance with tax, labor,
and social security obligations, as well
as any other obligations related to the
PURCHASE ORDER.

5.12 O FORNECEDOR se responsabiliza
por garantir que seus COLABORADORES,
socios, subcontratados e quaisquer
outros sob sua responsabilidade ou
subordinacdo sejam orientados e
cumpram, na integra, as normas internas
da TRATON R&D, em especial, mas nao
limitadas a Seguranca, Higiene e
Medicina do Trabalho, Protegdo ao
Patriménio, Prevencao de Incéndios e ao
Coddigo de Conduta da TRATON R&D.

512 The SUPPLIER is liable for ensuring
that its EMPLOYEES, partners,
subcontractors and any other under its
responsibility or subordination, are
guided and comply in full with TRATON
R&D'’s internal rules, especially but not
limited to TRATON R&D’s Occupational
Safety, Health and Medicine, Assets
Protection, Fire Prevention and the
Code of Conduct.

513 O FORNECEDOR se obriga a
apresentar, conforme exigéncias legais
ou da TRATON R&D, no prazo de 5 (cinco)
dias uteis contados de solicitacdo, os
atestados de saude, exames médicos e
documentos profissionais de seus
COLABORADORES, de acordo com as
atividades contratadas.

513 The SUPPLIER undertakes to
submit according to legal or TRATON
R&D’s requirements, within five (5)
business days from request, health
certificates, medical exams and
professional documents of its
EMPLOYEES, according to the
contracted activities.

514 O FORNECEDOR ¢é, ainda,
inteiramente responsavel: (a) por danos e
prejuizos causados a TRATON R&D e / ou
a terceiros pelos seus
COLABORADORES, prepostos ou pessoal
subcontratado decorrentes de acdo ou
omissao, negligéncia, imprudéncia ou
impericia; (b) pelos acidentes, de
qualquer espécie, sofridos pelos seus
COLABORADORES ou prepostos,
inclusive pelo pagamento da indenizacao
devida a quem de direito; (c) pelo
cumprimento de todas as instrucdes para
as empresas que fornecem material
indireto e/ou executam servicos nas
dependéncias da TRATON R&D, as quais
declara conhecer e aceitar
integralmente; e (d) pelo ressarcimento
dos prejuizos comprovadamente
causados a terceiros que, da TRATON
R&D, venham a exigir reparacao,
decorrentes de ato ou fato imputaveis a
tais pessoas.

5.14 The SUPPLIER is also fully liable for:
(a) damages caused to TRATON R&D
and/or to third parties by its
EMPLOYEES, agents or subcontracted
personnel resulting from action or
omission, negligence, recklessness or
malpractice; (b) accidents of any kind
incurred by its EMPLOYEES or agents,
including the payment of due
indemnities to those entitled thereto; (c)
compliance with all the instructions for
the companies supplying indirect
material and/or rendering services in
TRATON R&D'’s premises, which hereby
declares to know and accept in full; and
(d) reimbursement of proven damages
caused to third parties who seek
compensation from TRATON R&D,
arising from acts or facts attributable to
such persons.
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5.15 Fica vedada a subcontratacado do
fornecimento de material e/ou dos
servicos prestados pelo FORNECEDOR,
exceto com o expresso e formal

5.15 The subcontract for the supply of
indirect material and/or services
rendered by the SUPPLIER is forbidden,
except with the express and formal

conhecimento e autorizacdo da TRATON | knowledge and authorization by
R&D. TRATON R&D.
516 O FORNECEDOR, quando | 516 When duly authorized, the

devidamente autorizado, compromete-se
a contratar apenas subfornecedores que
observem o0s mesmos padroes de
Qualidade, Desempenho e Seguranca
que lhe sdo exigidos pela TRATON R&D,
exigindo-lhes, no que couber, o estrito
cumprimento das disposicdes desta
clausula.

SUPPLIER undertakes to engage only
subcontractors who comply with the
same standards of Quality, Performance,
and Safety required by TRATON R&D,
ensuring, where applicable, strict
compliance with the provisions of this
clause.

517 FORNECEDOR dever3, ainda:

a) efetuar o recrutamento de candidatos
fora das dependéncias da TRATON R&D;
b) designar COLABORADORES
qualificados e, quando for o caso,
devidamente habilitados e licenciados,
para o fornecimento de material indireto
e/ou a prestacao de servicos,

c) manter uma relagdo nominal dos
COLABORADORES, apresentando, no
prazo assinalado na solicitacao, antes do
inicio da prestacdao dos servicos,
documentacao necessaria para emissao
de Carteira de Identificacdo de Terceiros,
pela TRATON R&D;

d) assegurar que os COLABORADORES
estejam sempre portando Carteiras de
Identificacdao de Terceiros fornecidas
pela TRATON R&D e instrui-los para que o
acesso as unidades sempre se faca pelas
portarias de pedestres indicadas pela
TRATON R&D, bem como devolver a
TRATON R&D as Carteiras de
Identificacao de Terceiros dos
EMPREGADOS desligados da prestacao
de servicos;

e) responsabilizar-se pelo pagamento das
despesas com refeicdo de seus
COLABORADORES e/ou pessoal
subcontratado, realizadas nos
restaurantes internos na TRATON R&D,
conforme valores vigentes na época;
f) providenciar o transporte
COLABORADORES até o local
execucao dos servicos;

g) fornecer aos COLABORADORES, as
suas custas, fiscalizar e assegurar que
utilizem os uniformes e equipamentos de

dos
da

5.17 The SUPPLIER shall:

a) make candidate recruitment outside
TRATON R&D facilities;

b) designate qualified EMPLOYEES and,
where applicable, duly qualified and
licensed for the supply of indirect
material and/or the rendering of
services,

¢) maintain a list of EMPLOYEES' names
submitting within the term determined
in request, before the start of the
rendering of service, documentation
required for issuance of Third Party's
Identification Card, by TRATON R&D;

d) ensure that EMPLOYEES are always
carrying Third Party’s ID Cards provided
by TRATON R&D and brief them so that
access to the units always is made by
the pedestrian entrances indicated by
TRATON R&D and return to TRATON R&D
the Third Party ID Cards of the
EMPLOYEES dismissed from rendering
of services;

e) be liable for the payment of
EMPLOYEES’ meal and/or
subcontracted personnel, carried out in
the internal restaurants of TRATON R&D,
according to values in force at the time;

f) arrange EMPLOYEES' transport to the
place of rendering the services;

g) provide to the EMPLOYEES, at its own
account, supervise and ensure they
wear uniforms and personal protective
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protecao individual (EPI's) especificos ao
tipo de atividade;

h) fornecer assisténcia médica para os
COLABORADORES e manter a TRATON
R&D permanentemente informada acerca
dos hospitais e ambulatéorios meédicos
com quem mantém convénio, indicando
seus respectivos enderecos. Atestados e
exames meédicos solicitados pela
TRATON R&D deverao ser entregues a
TRATON R&D, sempre que requeridos;

i) abster-se de circular com valores em
dinheiro, ainda que em meios adequados,
ou proceder a pagamentos em dinheiro a

seus COLABORADORES, sub-
contratados ou terceiros, nas
dependéncias da TRATON R&D. Para
efetuar pagamentos a seus

COLABORDORES, sub-contratados ou
terceiros, o FORNECEDOR podera utilizar
a rede Dbancaria disponivel nas
dependéncias da TRATON R&D ou rede
bancaria externa; e

j) por fim, dentro de suas relacdes
trabalhistas, deve sempre garantir a ndo-
descriminagcdo, saude e seguranga,
liberdade de associacao e negociagao
coletiva.

equipment (PPE) specific to the type of
activity;

h) provide medical assistance to
EMPLOYEES and keep TRATON R&D
permanently informed about the
hospitals and medical clinics with which
it maintains agreement, indicating their
respective address. Medical certificates
and examinations requested by TRATON
R&D shall be delivered to TRATON R&D
whenever required;

i) refrain from move with cash values,
although in suitable means, or make
cash payments to its EMPLOYEES,
subcontractors or third parties on
TRATON R&D’'s premises. To make
payments to its EMPLOYEES,
subcontractors or third parties,
SUPPLIER should use the banking
network available on TRATON R&D’s
premises or external banking network;
and

j) finally, in its labor relationships, it
should always ensure non-
discrimination, health and safety,
freedom of association and collective
bargaining.

6 OBRIGAGOES DO FORNECEDOR

6 SUPPLIER’S OBLIGATIONS

6.1 S&o obrigacdes do FORNECEDOR:
a. Responsabilizar-se pela execucao
tecnicamente perfeita do fornecimento
de material indireto e da prestacido de
servicos em todas as suas fases e etapas,
até a sua respectiva conclusdao e
aceitacdo final pela TRATON R&D,
alcancando todos os objetivos esperados
pela TRATON R&D, garantindo a
qualidade e adotando a filosofia de
prevencgao de falhas e melhoria continua,
bem como a entrega do(s)
equipamento(s);

b. Sempre que necessario, O
fornecedor devera atender ao
Procedimento Requisitos de Seguranca e
Saude do Trabalho para Prestadores de
Servico.

C. Responsabilizar-se pelos
equipamentos e ferramentas necessarios
ao fornecimento de material indireto e a
execucdo da prestacdo de servigos,
sempre cuidando para manté-los em
condi¢cdes seguras de uso;

6.1 The SUPPLIER’s obligations include:
a. Being liable for the perfect
technical performance of the supply of
indirect materials and the provision of
services at all stages and phases, until
their completion and final acceptance
by TRATON R&D, achieving all objectives
expected by TRATON R&D, ensuring
quality, adopting a failure prevention and
continuous improvement philosophy, as
well as delivering the equipment.

b. Whenever necessary, complying
with the Occupational Health and Safety
Procedure for Service Providers;

C. Being liable for the equipment
and tools necessary to the supply of
indirect material and rendering of the
services, always taking care to keep
them in safe conditions of use;
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d. Responsabilizar-se pelo
suprimento de materiais de aplicacéao,
consumo e transporte, necessarios a
execucao do PEDIDO DE COMPRA, bem
como pela qualidade dos materiais
empregados;

e. Registrar junto a TRATON R&D e
guardar sob sua vigilancia e integral
responsabilidade as ferramentas,
maquinarios, equipamentos e/ou
materiais auxiliares de sua propriedade e
necessarios ao fornecimento do material
indireto e/ou a execucdo da prestagcao
dos servicos, bem como manter no local
dos servicos o Livro de Inspecédo de
Trabalho;

f. Efetuar, as suas expensas, seguro
com cobertura suficiente contrariscos de
incéndios, perdas e/ou danificacoes dos
materiais de aplicacdo e consumo e,
também das ferramentas, maquinarios,
equipamentos e/ou materiais auxiliares
de sua propriedade e/ou de terceiros
utilizados no fornecimento do material
indireto e/ou na prestacado de servicos,
dando ciéncia das referidas apodlices a
TRATON R&D, sempre que solicitado;

g. Efetuar, as suas expensas, seguro
de responsabilidade civil com cobertura
suficiente contra danos que possam ser
causados a TRATON R&D e/ou a terceiros
e decorrentes da execucdo da prestacao
de servicos, bem como seguro de
acidentes de trabalho, dando ciéncia das
referidas apolices a TRATON R&D sempre
que solicitado;

h. Supervisionar, fiscalizar e orientar
o fornecimento do material indireto e/ou a
execucdo da prestacdo de servigos,
inclusive daqueles que forem sub-
contratados;

i Prestar, no prazo de 3 (trés) dias
uteis contados da solicitagdo da TRATON
R&D nesse sentido, informacdes
pormenorizadas em tudo quanto diga
respeito a execucado das atividades
inerentes as CONDICOES GERAIS DE
COMPRAS, bem como informacdes que
possibilitem a avaliacdo do perfil do
FORNECEDOR, apresentando
documentacdo pertinente, em especial:
(a) Estatuto / Contrato Social
devidamente registrado na Junta
Comercial ou Cartorio de Titulos e

d. Being liable for the supply of
application, consumption and
transportation of materials necessary to
execute the PURCHASE ORDER, as well
as the quality of the materials used,;

e. Registering with TRATON R&D
and store under its own supervision and
full responsibility the tools, machinery,
equipment and or auxiliary materials of
its property and necessary for the
supply of indirect material and/or
performance of services, as well as
keeping the Labor Inspection Book at
the service site;

f. Taking out, at its own expense,
insurance with sufficient coverage
against fire risks, loss and or damage of
application and consumable materials
as well as to the tools, machinery,
equipment and or auxiliary materials
owned by it and/or by third parties used
to supply the material indirect and/or
rendering of services, informing
TRATON R&D of the relevant policies
whenever requested;

g. Taking out, at its own expenses,
civil liability insurance with sufficient
coverage against damage that may be
caused to TRATON R&D and/or third
parties deriving from the performance of
the services, as well as occupational
accident insurance, informing TRATON
R&D of the relevant policies whenever
requested;

h. Supervising, monitoring and
guiding the delivery of indirect material
and/or the performance of the service,
including those subcontracted;

i. Providing, within three (3)
business days from TRATON R&D’s
request thereof, detailed information in
all that relates to the performance of
activities related to GENERAL
PURCHASE CONDITIONS as well as
information allowing the assessment of
SUPPLIER’s profile, submitting relevant
documentation, in particular: (a)
Bylaws/Articles of Incorporation duly
registered with the Board of Trade or
Registry of Deeds and Documents; (b)
corporate framework consisting of
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Documentos; (b) composicao societaria
constando a responsabilidade dos
socios, capital social, bens patrimoniais,
apolices de seguros, certiddes publicas
municipais, estaduais e federais; (c)
declaracdo de que cumpre as normas
regulamentadoras de Seguranga, Higiene
e Medicina do Trabalho, conforme
legislacado aplicavel; (d) dados técnicos
necessarios para a realizacdo dos
servicos, tais como equipamentos e
instrumentos a serem utilizados,
materiais a serem consumidos e sua
qualidade, padroes a serem adotados
para aferir a qualidade, freqlUéncia de
realizacdo e tempo gasto na execucéao
dos servigcos; e (e) Anotacdes de
Responsabilidade Técnica (ART) e laudo
técnico especifico, quando o servico
contratado o requerer;

J. Manter permanente contato com
representantes da TRATON R&D para a
avaliacao do fornecimento do material
indireto e/ou a prestacao de servicos;

k. Estar devidamente registrado e
credenciado pelas entidades
regulamentares pertinentes, quando
assim o exigir a atividade de
fornecimento de material indireto e/ou a
prestacao de servicos;

l. Cumprir toda a legislacao federal,
estadual e municipal, inclusive, mas nao
se limitando ao devido recolhimento de
tributos, tais como INSS, FGTS, dentre
outros, aplicaveis ao fornecimento de
material indireto e/ou a prestacao de
servicos, bem como as resolugdes
pertinentes e vigentes dos respectivos
orgaos, tais como CRA, CREA, ANEEL,
ANATEL, Secretaria de Vigilancia
Sanitaria, dentre outros; deve também
realizar o controle de exportacao, sempre
que aplicavel, a fim de evitar sangdes
internacionais, sendo a unica responsavel
por quaisquer 6nus advindos de infracbes
a quaisquer dessas posturas,
comprometendo-se, ainda, a manter a
TRATON R&D a salvo de quaisquer
reclamacdes e ou puni¢cdes de que suas
faltas resultem;

m. Elaborar o “Diario de Servigos” que
sera mantido sob sua responsabilidade,

liability of shareholders, share capital,
capital assets, insurance policies,
municipal, state and federal certificates;
(c) a statement on compliance with the
Occupational Safety, Hygiene and
Medicine regulatory standards,
according to applicable legislation; (d)
technical data necessary for the
performance of services such as
equipment and instruments to be used,
materials to be consumed and their
quality, standards to be adopted to
assess the quality, periodicity of
performance and time spent in
performing the services; and (e)
Technical Responsibility Notes (ART)
and specific technical report as required
by the contracted service;

- Maintaining permanent contact
with TRATON R&D’s representatives for
assessing the supply of indirect material
and/or the rendering of services;

k. Being duly registered and
accredited by the relevant regulatory
authorities whenever required by the
supply activity of indirect material
and/or the rendering of services;

l. Complying with all federal, state
and local laws, including, but not limited
to due payment of taxes, such as INSS
[Social Security], FGTS [Severance
Indemnity Fund], among others, in the
supply of indirect material and/or the
rendering of services, as well as the
relevant resolutions and in force of the
respective agencies, such as CRA
[Administration Council, CREA
[Engineering and Architecture Council,
ANEEL [Electricity Regulatory Agency],
ANATEL [Telecommunication Agency],
Health Surveillance Department, among
others; shall also perform the export
control, where applicable, in order to
avoid international sanctions and be
solely liable for any charges arising from
violations of any of these postures,
undertaking also to hold TRATON R&D
harmless from any claims or punishment
arising from its faults;

m. Preparing the “Services Log
Book” to be kept under its responsibility,
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onde as Partes registrardo as principais
ocorréncias e necessidades atinentes ao
fornecimento do material indireto e/ou a
prestacao de servicos;

n. Assegurar-se de que o transporte
e estocagem de materiais inflamaveis
sempre seja feito em recipientes de
seguranc¢a, bem como de que nado sejam
mantidos nas dependéncias da TRATON
R&D recipientes vazios que tenham
acondicionado materiais inflamaveis;

0. Sempre que necessario, organizar
CIPA de acordo com a legislacdo em
vigor;

p. Conhecer, cumprir e fazer cumprir
pelos seus COLABORADORES e
subcontratados todas as normas e
procedimentos da TRATON R&D, tais
como politicas, diretrizes, instrucodes,
dentre outros;

a. Colocar a disposicdo da TRATON
R&D, sempre que solicitado, todas as
informacgdes relativas a administracao e a
operacado de fornecimento de material
indireto e/ou da prestacdo de servicos,
por até 5 (cinco) anos, contados da data
do vencimento do encerramento do

fornecimento e/ou prestacdo dos
servicos, mantendo, durante esse
periodo, a confidencialidade das

informagdées e o armazenamento de
maneira segura;

r. Responsabilizar-se, enfim, por
tudo quanto se refira aos
COLABORADORES, equipamentos,

materiais de aplicacdo e consumo,
planejamento e administracdo do
fornecimento de material indireto e/ou da
prestacdo de servicos, de modo a sempre
garantir o desenvolvimento normal, bem

como a integridade funcional das
unidades da TRATON R&D;
S. Efetuar a remessa e retirada de

qualquer bem que esteja depositado no
canteiro de obras para fora do recinto das
unidades da TRATON R&D, mesmo que de
propriedade desta, somente apos a
prévia autorizacdo e fiscalizagdo da
TRATON R&D;

t. Abster-se de utilizar em qualquer
etapa do fornecimento do material
indireto e/ou da execucdo de servicos
avencada, meio ou material, em especial
software, ilicito, ilegal, de origem incerta,

where the Parties shall record major
events and needs concerning the supply
of indirect material and/or the rendering
of services;

n. Ensuring the transport and storage
of flammable materials is always carried
out in safety containers, as well as
ensuring empty containers which have
contained flammable materials are not
kept in TRATON R&D's facilities;

0. Whenever necessary, arranging CIPA
[In-house Accident Prevention
Commission] according to the law;

p. Knowing, complying with and
enforcing through its EMPLOYEES and
subcontractors all TRATON R&D's rules
and procedures, such as policies,
guidelines, instructions, among others;

g. Providing to TRATON R&D, upon
request, all information regarding the
administration and operation of
supplying of indirect material and/or the
rendering of services up to five (5) years
from the date of conclusion of the supply
and/or rendering of services, while
maintaining during this period, the
confidentiality of information and
securely storage;

r. Being liable, in short, for everything
related to EMPLOYEES, equipment,
application and consumable materials,
planning and managing the supply of
indirect material and/or the rendering of
services, in order to always ensure the
normal development as well as
functional integrity of TRATON R&D’s
units;

S. Carrying out the shipment and
removal of any goods deposited at the
construction site from the premises of
TRATON R&D's units, even if owned by
TRATON R&D, only upon prior
authorization and inspection by TRATON
R&D;

t. Refraining from using in any stage
of the supply of indirect material and/or
the performance of agreed services,
means or material, particularly software,
unlawful, illegal, of uncertain origin, or in
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ou que de qualquer maneira desrespeite
ou viole direitos de propriedade
intelectual ou industrial de qualquer
espeécie, de terceiros ou da TRATON R&D;
u. Obter junto a autoridade
competente, sempre que possivel, os
beneficios fiscais aplicaveis ao
fornecimento de material indireto e/ou a
execucdo dos servicos avencados,
obrigando-se a repassa-los
proporcionalmente a TRATON R&D;

V. Comunicar a TRATON R&D,
Superintendéncia Regional do Trabalho e
ao Sindicato da Categoria Profissional,
imediatamente apds o ocorrido, eventual
acidente do trabalho grave. Devera,
também, manter os equipamentos e
ferramentas paralisados e intocados até
a liberacdo pela Auditoria Fiscal do
Trabalho;

W, utilizar e garantir que seus
subcontratados somente utilizem
maguinas ou equipamentos que estejam
em conformidade com a Norma
Regulamentadora n? 12 do Ministério do
Trabalho ou outra que venha a substitui-
la ou, alternativamente, sejam objeto de
Termo de Compromisso firmado com o
Ministério do Trabalho.

X. Sempre que aplicavel, envidar seus
melhores esforcos para obter a
certificacdo OEA (Operador Econdémico
Autorizado), conforme Instrucao
Normativa da Secretaria da Receita
Federal do Brasil n? 2154/2023, ou outra
que venha a substitui-la, obrigando-se,
ainda que nao tenha obtido referida
certificacdo, a cumprir os procedimentos
estabelecidos na Instru¢cdo Normativa
retro mencionada e/ou quaisquer
alteracdes normativas posteriores. Nesse
sentido, obriga-se a estabelecer, dentre
outras acdes, politica de adocdo de
medidas corretivas e/ou preventivas
quanto a identificacdao de falhas que
comprometem a seguranca da cadeia
logistica, bem como comunicacao de
irregularidades e incidentes relacionados
a seguranca da carga;

y. Quando aplicavel, e sempre sob
exclusiva responsabilidade e autonomia
do FORNECEDOR, sem qualquer

anyway disrespecting or violating
intellectual property or industry rights of
any kind, of third parties or TRATON
R&D;

u. Obtaining from the competent
authority, whenever possible, the tax
benefits in the supply of indirect
material and/or the rendering of agreed
services, undertaking to transfer themin
proportion to TRATON R&D;

v. Reporting to TRATON R&D, Regional
Labor Office and the Professional Union
Class, immediately after the incident,
any serious accident at work. It shall
also maintain the equipment and tools
stopped and untouched until the release
by the Labor Audit;

W. Using and ensuring that its
subcontractors only use machinery or
equipment that comply with the

Regulatory Standard no. 12 by the
Ministry of Labor or other that should
replace it or, alternatively, under the
Commitment Agreement signed with the
Ministry of Labor.

X. Whenever applicable, use its best
efforts to obtain the AEO certification
(Authorized Economic Operator) in
accordance with Normative Instruction
No. 2154/2023 of the Brazilian Federal
Revenue Service, or any other regulation
that may replace it, and further
undertake, even if such certification has
not been obtained, to comply with the
procedures established in the
aforementioned Normative Instruction
and/or any subsequent regulatory
amendments. In this regard, it
undertakes to establish, among other
actions, a policy for the adoption of
corrective and/or preventive measures
policy regarding the identification
of failures that compromise the security
of the logistic chain, as well as the
reporting of irregularities and incidents
related to cargo security;

y. Where applicable, and always under
the sole responsibility and autonomy of
the SUPPLIER, without any interference
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ingeréncia da TRATON R&D na selecao,
contratacdo ou gestdo dos profissionais,
realizar a selecdo e contratacdo de
recepcionistas, promotores(as) de
eventos ou quaisquer outros
profissionais para atuacdo em eventos
e/ou acdes promocionais dos quais a
TRATON R&D participe, observando as
seguintes diretrizes:

i. A selecdo e contratagado deverao ser

realizadas com base em critérios
objetivos de qualificacdo, experiéncia
profissional, capacidade técnica e

compatibilidade com as atividades a
serem desempenhadas.

ii.Fica vedada a selegao, contratacao ou
recusa de candidatos(as) com base em
critérios estéticos ou visuais, assim
como em esteredtipos preconceituosos
sobre a aparéncia, comportamento
racial, orientacao sexual, deficiéncia ou
quaisquer outras caracteristicas
pessoais nao relacionadas a capacidade
profissional, com o intuito de coibir a
pratica discriminatoria.

z. Garantir acesso a TRATON R&D, seus
auditores e uma autoridade supervisora,
se aplicavel, as informacdes sobre as
operacbes terceirizadas e acesso as
instalagbes da FORNECEDOR.

by TRATON R&D in the selection,
engagement, or management of its
personnel, electing and hiring

receptionists, event promoters, or any
other professionals to work at events
and/or promotional activities in which

TRATON R&D participates, in
accordance with the following
guidelines:

i. The selection and hiring process shall
be based on objective criteria, including
qualifications, professional experience,
technical skills, and suitability for the
activities to be performed.

ii. The selection, hiring, or rejection of
candidates based on aesthetic or visual
criteria, as well as on prejudicial
stereotypes relating to appearance,
race, sexual orientation, disability, or any
other personal characteristics unrelated
to professional qualifications or ability to
perform the relevant services, is strictly
prohibited, with the purpose of
preventing and combating
discriminatory practices.

z. Ensuring access by TRATON R&D, its
auditors, and any supervisory authority,
if applicable, to information regarding
outsourced operations and to the
SUPPLIER's facilities.

6.2 O FORNECEDOR respondera, nos
termos da lei pela reparacdo de
danos/prejuizos comprovadamente

causados a TRATON R&D, relacionados
ao objeto do PEDIDO DE COMPRA. Tal
responsabilidade subsistira
independentemente de dolo ou culpa nos
casos previstos em lei, incluindo, mas nao
se limitando a natureza criminal, fiscal,
trabalhista, previdenciaria, ambiental,
consumerista ou administrativa.

6.2 The SUPPLIER shall be liable, in
accordance with the Ilaw, for the
compensation of  damages/losses
demonstrably caused to TRATON R&D in
connection with the subject matter of
the PURCHASE ORDER. Such liability
shall remain regardless of fault or intent
in cases provided by law, including, but
not limited to, criminal, tax, labor, social
security, environmental, consumer, or
administrative matters.

7 GARANTIA 7 WARRANTY

71 O FORNECEDOR ¢€ responsavel | 71. The SUPPLIER is liable for
pela GARANTIA da qualidade dos | the quality WARRANTY of indirect
equipamentos, materiais e/ou dos | material and/or services it has

servicos por ele executados, no prazo
avencado entre as Partes e/ou na forma
da legislacdo em vigor, prevalecendo o
que for mais vantajoso a TRATON R&D.

performed within the term agreed
between the parties and/or according to
legislation, prevailing the most
advantageous to TRATON R&D.
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7.2 O FORNECEDOR comunicara por
escrito a TRATON R&D quaisquer
discordancias eventualmente verificadas

nas especificacbes técnicas e/ou
materiais constantes no PEDIDO DE
COMPRAS e/ou DOCUMENTOS
CORRELATOS antes do inicio do

fornecimento e/ou da execucdo dos
servicos, sob pena de responder por toda
e qualquer consequéncia decorrente de
tais discordancias.

7.2 The SUPPLIER shall give written
notice to TRATON R&D on any possible
disagreements verified in the technical
and/or materials specifications
contained in the PURCHASE ORDER OR
RELATED DOCUMENTS before the
commencement of the supply and/or
performance of the services, otherwise
it shall be liable for any consequences
arising from such disagreements.

7.3 Durante o prazo de GARANTIA, o
FORNECEDOR, as suas expensas, devera
reparar ou substituir o equipamento e/ou
material indireto, assim como refazer
todos os servigcos defeituosos, omissos,
imperfeitos ou com falhas que lhe forem

7.3. During the WARRANTY period, the
SUPPLIER shall, at its own expense,
repair or replace the equipment and/or
indirect material, as well as redo any
defective, missing, imperfect or faulty
services that are identified by TRATON

apontados pela TRATON R&D e | R&D and proven to have been supplied
comprovadamente tenham sido | and/or performed by the SUPPLIER.
fornecidos e/ou executados pelo

FORNECEDOR.

7.4 Caso a TRATON R&D venha a | 7.4.In case TRATON R&D is held liable

responder perante terceiros, em razao da
Garantia que concede aos seus projetos
e servicos, por vicio ou defeito do
PRODUTO, tera direito de regresso contra
o FORNECEDOR, exercendo-o: (I) em
compensacao com eventuais créditos do
FORNECEDOR; ou (1 mediante
lancamento, a débito do FORNECEDOR,
para cobranca imediata. A TRATON R&D,
sempre que solicitada, informara ao
FORNECEDOR as razoes dos débitos
lancados a titulo de Garantia.

before third parties due to the Warranty
it grants for its projects and services, for
any defect or flaw in the PRODUCT, it
shall have the right of recourse against
the SUPPLIER, exercising it: () by
offsetting any credits the SUPPLIER
may have; or (ll) by recording a debt
against the SUPPLIER for immediate
collection. TRATON R&D will, whenever
requested, inform the SUPPLIER of the
reasons for any debits recorded as
Warranty charges.

7.5 O FORNECEDOR isentara a
TRATON R&D de qualquer
responsabilidade e reembolsara a esta
todas as despesas, inclusive honorarios
advocaticios, decorrentes de medidas
judiciais ou extrajudiciais que tiverem por
objeto a indenizacdo de danos pessoais
e/ou materiais causados por falhas no
equipamento, material e/ou na execucao

7.5. The SUPPLIER shall hold TRATON
R&D harmless from any liability and
reimburse all expenses, including
attorneys' fees, arising from judicial or
extrajudicial measures which have as
purpose the indemnity of personal injury
and or property damage caused by
failures in the indirect material and/or
performance of service, provenly

da prestacao de servicos, | attributable to the SUPPLIER.
comprovadamente atribuiveis ao

FORNECEDOR.

7.6 Fica facultada a TRATON R&D | 7.6. TRATON R&D is allowed to require to

exigir do FORNECEDOR a prestacao de
uma Garantia, cuja modalidade sera
definida no momento da solicitagao, de
acordo com suas politicas, para o
adequado cumprimento do equipamento,
fornecimento do material indireto e/ou da
prestacado de servicos na forma e prazo

the SUPPLIER the provision of a
Warranty, the type of which shall be
defined at the time of the request, in
accordance with its policies for the
proper fulfillment of the supply of
indirect material and/or the rendering of
services in the agreed form within the
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acordados, em valor minimo
correspondente a 10% do PEDIDO DE
COMPRA e seguindo os critérios
estabelecidos pela TRATON R&D.

agreed term, in a minimum amount
corresponding to 10% of the PURCHASE
ORDER and following the criteria
established by TRATON R&D.

7.7 Nahipotese de que trata a clausula
anterior, fica facultado a TRATON R&D, a
qualquer tempo, requerer toda e qualquer
informacao e/ou documentos
necessarios para avaliacdo da saude
financeira do FORNECEDOR, a fim de que
eventuais adiantamentos sejam
concedidos e/ou Garantias apresentadas
anteriormente sejam substituidas ou
complementadas.

77. In the event mentioned in the
preceding clause, TRATON R&D is
entitled at any time to request any
information and/or documents
necessary to evaluate the financial
health of the SUPPLIER, so that any
advances are granted and/or
Guarantees submitted before are
replaced or supplemented.

8  PRAZO PARA FORNECIMENTO
E/OU EXECUGCAO DA PRESTAGAO DE
SERVIGOS

8 DEADLINE FOR SUPPLY AND/OR
EXECUTION OF SERVICES

8.1 A auséncia do fornecimento de
material indireto e/ou paralisacdo da
prestacao de Servigos pelos
COLABORADORES ou a provocagao
pelos COLABORADORES de tumultos,
disturbios, aglomeracoes e
manifestacdes, sdo causa que poderao
ensejar a rescisdo motivada dos
INSTRUMENTOS CONTRATUAIS, a
critério exclusivo da TRATON R&D.

8.1 The absence of the supply of indirect
material and/or suspension of the
rendering of services by EMPLOYEES or
EMPLOYEES causing riots,
disturbances, gatherings and
demonstrations are causes that may
give rise to termination with reason of
the CONTRACTUAL INSTRUMENTS at
TRATON R&D'’s sole discretion.

8.2 A TRATON R&D podera ressarcir-
se das despesas e prejuizos
comprovadamente resultantes desses
eventos, mesmo que prefira nao
considerar rescindidos 0s
INSTRUMENTOS CONTRATUAIS,
mediante a retencdo de quaisquer
quantias que estiver pendente de
pagamento ao FORNECEDOR por conta
do PEDIDO DE COMPRA.

8.2 TRATON R&D may reimburse itself
for the expenses and losses
demonstrably resulting from such
events, even if it chooses not to deem
the CONTRACTUAL INSTRUMENTS
terminated, by withholding any amounts
pending payment to the SUPPLIER
under the PURCHASE ORDER.

8.3 Adicionalmente ao quanto
disposto nesta clausula e ressalvado
quando previsto de modo diverso nos
INSTRUMENTOS CONTRATUAIS, o]
FORNECEDOR estara sujeito ao
pagamento de multa moratoria 8 TRATON
R&D de 0,2% (zero virgula dois por cento)
incidente sobre o valor do PEDIDO DE
COMPRA, por semana de atraso ao
programado para fornecimento do
material indireto e/ou execugao dos
servicos (pro rata die).

8.3 In addition to the provisions in this
clause and except when provided
differently in the CONTRACTUAL
INSTRUMENTS, the SUPPLIER shall be
subject to the payment of a delay
penalty of 0,2% (zero point two percent)
to TRATON R&D levied over the amount
of the PURCHASE ORDER, for each
week of delay in relation to the schedule
for the supply of the indirect material
and/or rendering of services (calculated
pro rata die).

8.4 O valor total da multa moratoria,
estabelecido na clausula 8.3 supra,
estara limitado ao equivalente a 5% (cinco
por cento) do valor do PEDIDO DE
COMPRA.

8.4 The total value of the delay
penalty set forth inclause 8.3 above
shall be limited to the equivalent of 5%
(five percent) the amount of the
PURCHASE ORDER.
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8.5 A TRATON R&D podera devolver o
produto que apresentar defeitos ou vicios
ocultos apurados durante a montagem ou
pelo respectivo uso, até o prazo de 6
(seis) meses contados do momento em
que ficarem evidenciados. A TRATON R&D
sera ressarcida pelo FORNECEDOR das
despesas totais decorrentes da
substituicdo do produto devolvido,
inclusive frete, comprovadamente
despendidas pela TRATON R&D,
diretamente ou reembolsadas a terceiros.

8.5 TRATON R&D may return the product
that presents defects or hidden flaws
identified during the assembly or
through its respective use, within a
period of six (6) months from the date in
which they become evident. TRATON
R&D shall be reimbursed by the
SUPPLIER for all expenses arising from
the replacement of the returned
product, including freight, demonstrably
incurred by TRATON R&D, either directly
or by way of reimbursement to third
parties.

8.6 Todas as devolucdes de produto
pela TRATON R&D serdo consideradas
definitivas, ndo sendo aceito produto a
titulo de reposicao. O produto devolvido
somente podera retornar a TRATON R&D
dentro do processo normal de
fornecimento previsto no PEDIDO DE
COMPRA, obedecidos todos os seus
termos e desde que expedida a
competente PROGRAMACAO DE
ENTREGA.

8.6 All product returns by TRATON R&D
shall be deemed definitive, and no
product shall be accepted as a
replacement. The returned product may
only return to TRATON R&D within the
normal delivery process set forth in the
PURCHASE ORDER, in compliance with
all its terms and provided that the
appropriate DELIVERY SCHEDULE is
issued.

8.7 Os titulos emitidos vinculados ao
produto devolvido/rejeitado serao
imediatamente recolhidos e cancelados
pelo FORNECEDOR, sob pena de
responder civil e criminalmente pelos
danos morais ou materiais que, em
virtude de sua omissdo, forem
acarretados a TRATON R&D com a
cobrancga, protesto ou execucao dos
mesmos.

8.7 The instruments issued in
connection with the returned/refused
product shall be immediately collected
and cancelled by the SUPPLIER, failing
which may cause the SUPPLIER to be
held civilly and criminally liable for any
moral or material damages caused to
TRATON R&D as a result of its omission,
including collection, protest or
enforcement thereof.

9 DISSOLUGAO

9 DISSOLUTION

9.1 Ficara facultado a qualquer das
Partes considerar resilido 0s
INSTRUMENTOS CONTRATUAIS,
mediante a simples expedicao de Prévio
Aviso, com uma antecedéncia minima de
60 (sessenta) dias. O Prévio Aviso podera
ser expedido a qualquer tempo e a
dissolucao operar-se-a sem composicao
de qualquer tipo de indenizacao.

91 Either Party may deem the
CONTRACTUAL INSTRUMENTS
terminated without cause, by simply
sending Prior Notice at least sixty (60)
days in advance. The Prior Notice may
be sent at any time, and the termination
shall take effect without payment of any
type of indemnification.

9.2 Durante o periodo de aviso prévio,
as Partes deverdo continuar a cumprir
com as suas obrigacdes contratuais.

9.2 During the prior notice period, the
Parties shall continue to comply with
their contractual obligations.

9.3 Os INSTRUMENTOS
CONTRATUAIS poderao ser considerados
imediatamente resolvidos, de pleno
direito, por qualquer uma das Partes,
independentemente de interpelacdo ou

9.3 The CONTRACTUAL INSTRUMENTS
may be deemed as immediately
terminated by operation of law by either
Party, regardless of any judicial or
extrajudicial demand or notice in the
following events:
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notificacao, judicial ou extrajudicial, nas
seguintes hipoteses:

a) se ocorrerem motivos de Forca
Maior ou Caso Fortuito, tais como os
indicados na clausula 11 abaixo, que, sem

culpa das Partes, obriguem-nas a
paralisar ou limitar suas respectivas
producoées;

b) em caso de decretacdo de

faléncia, pedido de recuperacao judicial,
extrajudicial ou insolvéncia;

c) em caso de infracdo a qualquer
clausula ou condicdo do PEDIDO DE
COMPRA,;

d) se o FORNECEDOR vier a
estabelecer com qualquer competidor da
TRATON R&D, em prejuizo aos interesses
dessa Ultima, vinculo societario ou
comercial que resulte, para o competidor,
acesso a informacdes confidenciais da

TRATON R&D ou em ingeréncia
continuada na administracdo do
FORNECEDOR;

e) se ocorrer alienacdo de ativos

relevantes empregados no fornecimento
e/ou execucdo dos servigcos, e/ou
alienacdo de participacdo societaria do
FORNECEDOR (independentemente de
caracterizar alteracdo de controle ou
ndo), ndo comunicada por escrito a
TRATON R&D em até 10 (dez) dias
corridos da data da formalizagcdo do

negocio;
f) se ficar evidenciado, a qualquer
momento, que o FORNECEDOR néao

iniciou, em tempo habil, a execucao do
fornecimento e/ou suas atividades, ou
deixou de tomar as medidas necessarias
que o habilitem a seu exato cumprimento,
dentro do prazo e demais condicdes
estabelecidas;

g) se vier a ocorrer a paralisacdo
deliberada das atividades do
FORNECEDOR;

h) se o FORNECEDOR der causa, por

deficiéncias técnicas, a sucessivas
devolugcdes do produto ou servico
executado.

i) A comprovacao de que o
FORNECEDOR, direta ou
indiretamente, promove, incentiva,

admite, se utiliza e/ou, sob qualquer
forma, se beneficia da exploracao

a) if reasons of Force Majeure or Acts of
God occur, such as those indicated in
section 11 below which, without fault of
the Parties, require them to suspend or
limit their respective production;

b) in the event of a declaration of

bankruptcy, filing of judicial or
extrajudicial reorganization or
insolvency;

c) in the event of a breach in any section
or condition of the PURCHASE ORDER,;

d) if the SUPPLIER establishes with any
competitor of TRATON R&D and to the
detriment of the interests of the latter,
corporate or commercial relationship
that results for the competitor, access to
TRATON R&D’s confidential information
or continued interference in the
administration of the SUPPLIER;

e) any disposal of relevant assets used
in the supply and/or rendering of
services, and/or disposal of equity
interest of SUPPLIER (regardless of
characterizing change of control or not),
not reported in writing to TRATON R&D
up to ten (10) days from the date of
formalization of the business;

f) if it is shown, at any time, that the
SUPPLIER has not started, timely, the
implementation of the supply and/or the
contracted activities, or failed to take
the necessary measures to enable the
accurate compliance, on time and other
established conditions;

g) if a voluntary suspension of the
activities of SUPPLIER occurs;

h) if the SUPPLIER has caused by
technical deficiencies, the successive
returns of the product or service
performed.

i) The proof that the SUPPLIER, directly
or indirectly, promotes, encourages,
supports, uses and/or in any manner,
benefits from the exploitation of child
labor or slave labor, in any form, in the
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do trabalho infantil ou escravo, quaisquer
que sejam suas modalidades, nas etapas
de sua cadeia produtiva, podera ensejar o
rompimento, pela TRATON R&D, da
relacdo comercial existente com o
FORNECEDOR, com a consequente

resolucao dos INSTRUMENTOS
CONTRATUAIS.
)i Ressalvado ao quanto disposto na

clausula 11 abaixo e aos eventos de forca
maior ou caso fortuito, o descumprimento
por qualquer das Partes de suas
obrigacodes contratuais, incluindo-se, mas
ndao se limitando a atrasos no
fornecimento de material indireto e/ou na
prestacao dos servicos, facultara a Parte
inocente a resolucao dos
INSTRUMENTOS CONTRATUAIS, em caso
de falta cometida e ndo sanada no prazo
de 10 (dez) dias contados do recebimento
de notificacdo da outra Parte neste
sentido.

k) Caso sejam apuradas
irregularidades no cumprimento da
legislacado trabalhista ou previdenciaria
pelo FORNECEDOR em relac&do aos seus
EMPREGADOS, nao sanadas no prazo de
30 (trinta) dias a partir do comunicado
enviado pela TRATON R&D nesse sentido,
0s INSTRUMENTOS  CONTRATUAIS
poderdo ser resolvidos de pleno direito,
sem qualquer indenizacao ao
FORNECEDOR.

stages of its production chain, may give
rise to termination by TRATON R&D, of
the existing business relationship with
the SUPPLIER, with the consequent
termination of the CONTRACTUAL
INSTRUMENTS.

i) Notwithstanding the provisions of
clause 11 below and events of force
majeure or acts of God, the breach by
either Party of any contractual
obligations, including, but not limited to,
delays in the supply of indirect materials
and/or the provision of services, shall
entitle the innocent Party to terminate
the CONTRACTUAL INSTRUMENTS, in
the event of a breach committed and not
remedied within 10 (ten) days from
receipt of notification from the other
Party to that effect.

k) If any irregularities are identified in the
SUPPLIER’s compliance with labor or
social security legislation in relation to
its EMPLOYEES, and such irregularities
are not remedied within 30 (thirty) days
from the notice sent by TRATON R&D to
that effect, the CONTRACTUAL
INSTRUMENTS may be terminated as of
right, without any indemnification to the
SUPPLIER.

9.4 Para fins de atendimento a esta
clausula, em qualquer hipdtese, onde a
Parte comprovadamente infratora for o
FORNECEDOR, fica facultado a8 TRATON
R&D a adocdo de bloqueio de
pagamentos, para cumprimento das
obrigacoes inadimplidas.

9.4 For the purposes of complying with
this clause, in any event where the Party
proven to be in breach is the SUPPLIER,
TRATON R&D is entitled to block
payments in order to ensure the
fulfillment of the defaulted obligations.

10 DADOS PESSOAIS

10 PERSONAL DATA

101 Havendo tratamento de dados
pessoais em razao da execucao deste
contrato, aplicar-se-a o disposto no
ANEXO | — PROTEGCAO DE DADOS E
SEGURANGCA, o qual integra o presente
instrumento para todos os fins legais.

10.1 If personal data is processed in
connection with the execution of this
agreement, the provisions set forth in
ANNEX | — DATA PROTECTION AND
SECURITY shall apply, which forms an
integral part of this instrument for all
legal purposes.

10.2 Caso nao ocorra tratamento de
dados pessoais, o Anexo 1 nao sera
aplicavel.

10.2 If no personal data processing
occurs, Annex 1 shall not apply.
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11 FORCA MAIOR E CASO FORTUITO

11 FORCE MAJEURE AND ACT OF GOD

1.1 Nenhuma das Partes podera ser
responsabilizada pelo inadimplemento
das obrigacdes ora assumidas ou pelas
perdas e danos decorrentes, se tal
inadimplemento ou atraso resultar de
casos fortuitos ou de forca maior
comprovados.

111 Neither Party shall be held liable for
failure to comply with the obligations
assumed herein or for the losses and
damages arising therefrom, if such
failure, non-compliance or delay results
from proven acts of God or force
majeure.

11.2 A exoneracao da responsabilidade
do FORNECEDOR de suas obrigacdes na
forma da clausula anterior somente
ocorrera nas hipoteses de o caso fortuito

e/ou a forca maior justificarem a
inexecugao da obrigacéao
inadimplida/descumprida, ou seja,

quando o cumprimento de determinada
obrigacdo se tornar impossivel por
consequéncia da incidéncia do caso
fortuito ou da forgca maior, bem como
desde que seus efeitos ndo fossem
possiveis de serem evitados ou
impedidos.

11.2 The release of the SUPPLIER from
its obligations under the previous clause
shall only occur in the event that
unforeseeable circumstances and/or
force majeure justify the non-
performance of the defaulted/unfulfilled
obligation, which means, when the
fulfilment of a given obligation becomes
impossible as a result of the incidence of
unforeseeable circumstances or force
majeure, as well as provided that its
effects could not have been avoided or
prevented.

11.3 A exoneracao da responsabilidade
do FORNECEDOR de suas obrigacbes
também dependera de notificacao
escrita pelo FORNECEDOR & TRATON
R&D dos eventos que possam ser
considerados caso fortuito e/ou forca
maior no prazo improrrogavel de até 2
(dois) dias do evento correspondente e
acompanhado da comprovacao
documental das circunstancias, suas
causas e consequéncias.

11.3 The release of the SUPPLIER from
its obligations shall also depend on
written notification by the SUPPLIER to
TRATON R&D of the events that may be
considered unforeseeable
circumstances and/or force majeure
within a non-extendable period of up to
two (2) days of the corresponding event
and accompanied by documentary
evidence of the circumstances, their
causes and consequences.

11.4 Recebida a notificagcdo, sem
prejuizo de o pedido ser considerado
imediatamente resolvido, de pleno direito,
pela TRATON R&D, podera esta solicitar
informagdes adicionais, inclusive, mas
sem limitar, o plano de contingéncia do
FORNECEDOR para o reestabelecimento
do adimplemento de suas obrigacgdes.

11.4 Upon receipt of the notice, without
prejudice to the order being deemed
immediately terminated by operation of
law by TRATON R&D, the latter may
request additional information,
including, but not Ilimited to, the
SUPPLIER's contingency plan for re-
establishing compliance with its
obligations.

11.5 Cessado o evento de caso fortuito
e/ou a forca maior, o FORNECEDOR
devera notificar imediatamente a
TRATON R&D, ficando, ainda, desde a
cessacao, reestabelecidas as obrigacdes
afetadas, que deverdo ser adimplidas no
prazo acordado pelas Partes.

11.5 Once the event of unforeseen
circumstances and/or force majeure has

ceased, the SUPPLIER must
immediately notify TRATON R&D, and
the affected obligations will be

reinstated from the date of cessation
and must be fulfiled within the
timeframe agreed upon by the Parties.
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12 MEIO AMBIENTE

12 ENVIRONMENT

121 O FORNECEDOR se responsabiliza
pela obtencdo, manutencao e custeio de
todas as licengas, autorizacdes e estudos
exigidos que venham a ser exigidos para
o pleno desenvolvimento de suas
atividades, adotando as medidas e
procedimentos cabiveis de forma a
afastar agressodes, perigos ou riscos ao
meio ambiente que possam ser causados
pelas atividades que desenvolve, bem
como relativos ao descarte de residuos,
efluentes e emissdes, ainda que de
subfornecedores ou delegadas a
terceiros.

121 The SUPPLIER is liable for obtaining,
maintaining and funding all licenses,
permits and required studies that should
be required for the full performance of
its activities, taken the necessary
measures and procedures in order to
prevent harm, danger or risk to the
environment that may be caused by the
activities it performs, as well as for those
related to disposal of waste, effluents
and emissions, even if arising from
subcontractors or delegated to third
parties.

12.2 Em caso de descumprimento da
clausula anterior, o FORNECEDOR
devera, cumulativamente:

12.2 In case of noncompliance with the
previous clause, the SUPPLIER shall,
cumulatively:

a) imediatamente, tomar, as suas
expensas, todas as providéncias
necessarias para cessar o ocorrido,
mesmo que tal ocorréncia seja
decorrente de caso fortuito ou de forca
maior;

b) remediar ou compensar, as suas
expensas, o ocorrido, reembolsando a
TRATON R&D de todas as despesas por
ela incorridas na recuperacdo do meio
ambiente;

c) promover as medidas
compensatérias em decorréncia da
agressao ao meio ambiente e/ou
reembolsar a TRATON R&D de todas as
despesas que esta incorrer para a
realizacdo das referidas medidas
compensatorias; e

d) defender a TRATON R&D perante
terceiros eventualmente prejudicados
pelo fato e/ou perante autoridades
governamentais, na esfera judicial ou
administrativa, respondendo, inclusive,
por penalidades, custas judiciais,
despesas processuais e honorarios
advocaticios em bases razoaveis,
comprovadamente despendidos pela
TRATON R&D para defesa de seus
direitos.

a) immediately take, at its own expense,
all necessary measures to cease the
event, even if such occurrence is due to
unforeseeable circumstances or force
majeure;

b) remedy or compensate, at its own
expense, the event, reimbursing
TRATON R&D for all expenses incurred
in restoring the environment;

c) promote the compensatory measures
as aresult of damage to the environment
and/or reimburse TRATON R&D for all
expenses it incurred for carrying out
these compensatory measures;

d) defend TRATON R&D before third
parties eventually affected by the fact
and/or governmental authorities, in
judicial or administrative sphere, and
liable also for penalties, legal costs,
proceedings expenses and attorneys'
fees on a reasonable basis,
demonstrably spent by TRATON R&D to
defend its rights.

12.3 O FORNECEDOR obriga-se a
reembolsar prontamente a TRATON R&D
dos valores por ela despendidos em
decorréncia de quaisquer danos
causados ao meio ambiente pelo
FORNECEDOR.

12.3. The SUPPLIER undertakes to
promptly reimburse TRATON R&D on
values spent by it as a result of any
damage caused to the environment by
SUPPLIER.
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12.4 N&ao obstante o disposto na | 12.4. Notwithstanding the provision in
clausula 12.3 supra, o FORNECEDOR néo | clause 12.3 above, the SUPPLIER shall
se eximira de indenizar a TRATON R&D, | not be exempted from indemnifying
seus empregados, terceiros e | TRATON R&D, its employees, third
subcontratados por danos morais e | parties and sub-contractors for moral
materiais que vierem a sofrer em | and material damages it may suffer due
decorréncia do descumprimento das | to the breach of the clauses above.

clausulas acima.

125 As Partes assegurarao 0|125. The Parties shall ensure
investimento no desenvolvimento de | investment in developing reliable
produtos e servicos confiaveis, que | products and services that minimize the
minimizem os riscos de danos ao meio | risk of damage to the environment, the
ambiente, a saude dos usuarios e das | health of users and people in general.

pessoas em geral.

13 TRABALHO INFANTIL, FORCADOOU | 13 CHILD LABOR, FORCED OR
OBRIGATORIO COMPULSORY LABOR

13.1 As Partes ndo empregarao, direta | 131 The Parties shall not employ,
ou indiretamente, menores de dezoito | directly or indirectly, persons under
anos em trabalho noturno, perigoso ou | eighteen years of age in night,
insalubre, assim como menores de | dangerous or unhealthy work, as well as
dezesseis anos, salvo na condicdo de | under sixteen years of age, except as
aprendiz, a partir de quatorze anos, nos | apprentices from fourteen years of age,
termos do Art. 72, XXXIll, da Constituicao | pursuant to Art. 7, XXXIII of the Brazilian
Federal. Constitution.

13.2 As Partes contribuirdo para a | 13.2. The Parties shall contribute to the
erradicacdo do “trabalho forcado ou | elimination of "forced or compulsory
obrigatorio”, quaisquer que sejam suas | labor", whatever its forms, at all stages
modalidades, em todas as etapas de sua | of the production chain, ensuring the
cadeia produtiva, garantindo que sejam | rights guaranteed by the Universal
cumpridos os direitos assegurados pela | Declaration of Human Rights are
Declaracao Universal de Direitos | complied with.

Humanos.

13.3 As Partes poderdo  apoiar, | 13.3 The Parties shall support,
participar ou desenvolver projetos, | participate or develop projects,
campanhas e programas sociais visando | campaigns and social programs to
contribuir para a disseminacao de valores | contribute to the dissemination of
educativos e melhoria das condi¢cdes | educational values and improvement of
sociais. social conditions.

13.4 O FORNECEDOR se comprometea | 13.4 The SUPPLIER undertakes to
rever seus processos e, se 0 caso, adotar | review its processes and, where
medidas necessarias para eliminar | appropriate, adopt the necessary
qualquer risco de ndo atendimento ao | measures to eliminate any risk of non
Estatuto da Crianca e do Adolescente | compliance with the Brazilian Child and
(ECA), em especial, no que se refere a | Adolescent Statute (ECA), especially
violéncia sexual, bem como a divulgar | with regard to sexual violence, as well as
internamente as acdes que realiza para | to publicize internally the actions it
ajudar a sociedade a enfrentar qualquer | takes to help society deal with any
situacdo de exploragdo sexual de |situation of sexual exploitation of
criancas e adolescentes nas estradas ou | children and adolescents on roads or
rodovias. highways.
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14 COMERCIO JUSTO

14 FAIR TRADE

141 As Partes defenderao as praticas
comerciais que, além de justas, sejam
éticas e solidarias, baseadas em
principios como a erradicagao do
trabalho infantil e do trabalho escravo, a
eliminacdo das discriminacdes relativas a
raca, género e religidao e a preservacao da
saude das pessoas e do meio ambiente.

141 The Parties shall defend fair trade
practices, as well as ethical and
solidarity, based on principles such as
the elimination of child labor and
slavery-like labor, the elimination of
discrimination related to race, gender
and religion and the preservation of
human health and the environment.

14.2 As Partes comprometem-se com a
protecdo e manutencdo de um ambiente
de concorréncia livre, justa e efetiva, em
consonancia com os termos da Lei n®
12.529 de 30/11/2011.

14.2. The Parties undertake to protect
and maintain an environment of
free, fair and effective competition, in
accordance with the terms of Law no.
12,529 of 11/30/2011.

15 ANTICORRUPGCAO, LAVAGEM DE
DINHEIRO

15 ANTICORRUPTION, MONEY
LAUNDERING AND REGULATIONS

151 Nenhuma das Partes podera
oferecer, dar ou se comprometer a dar a
guem quer que seja, ou aceitar ou se
comprometer a aceitar de quem quer que
seja, tanto por conta propria guanto
através de outrem, qualquer pagamento,
doacéo, compensacao, vantagens
financeiras ou ndo financeiras ou
beneficios de qualquer espécie que
constituam pratica ilegal ou de corrupcgao
sob as leis de qualquer pais, seja de forma
direta ou indireta quanto ao objeto dos
INSTRUMENTOS CONTRATUAIS, ou de
outra forma que nao relacionada a eles,
devendo garantir, ainda, que seus
prepostos e colaboradores ajam da
mesma forma.

15.1 Neither Party should offer, give or
undertake to give to anyone, or accept
or undertake to accept from anyone,
either on its own or through any other,
any payment, donation, compensation,
financial or non-financial advantages or
benefits of any kind that constitute an
illegal or corrupt practice under laws of
any country, either directly or indirectly
with respect to the CONTRACTUAL
INSTRUMENTS, or in any way related
thereto, and shall ensure its
representatives and employees acts
likewise.

15.2 E vedado as Partes, bem como aos
seus socios, gestores, representantes
legais, empregados ou prepostos, a
adocdo de corrupgdo ou lavagem de
dinheiro e financiamento ao terrorismo,
nos termos das leis n? 12.846/2013 e
9.613/1998, do Decreto n28.420/2015 ou
de quaisquer outras leis ou regulamentos
aplicaveis, ainda que nao guardem
relacdo com objeto dos INSTRUMENTOS
CONTRATUAIS.

15.2 The Parties and their partners,
managers, legal representatives,
employees or agents are prohibited to
adopt conduct that constitute illegal
practice, corruption or money
laundering and terrorist financing, in

accordance with the laws no.
12.846/2013 and 9.613/1998, the
Decree 8.420/2015 or any other

applicable laws or regulations, even if
not related to the subject matter of the
CONTRACTUAL INSTRUMENTS.

16 CODIGO DE CONDUTA E ETICA DE
NEGOCIOS DA TRATON

16 TRATON CODE OF CONDUCT AND
BUSINESS ETHICS

16.1 O FORNECEDOR deve, durante a
vigéncia do Contrato, estar em
conformidade com todos os requisitos do
Cdédigo de conduta da TRATON,

16.1 The SUPPLIER shall, during the term
of the Agreement, comply with all
requirements of TRATON Code of
Conduct, available for view and
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disponivel para visualizagao e download
em:https://traton.com/en/governance-
risk-compliance/compliance-integrity-
program.html

download at:
https://traton.com/en/governance-risk-
compliance/compliance-integrity-
program.html

16.2 O FORNECEDOR devera manter os
mais altos padrées de integridade,
operando de forma honesta e equitativa,
agindo em conformidade, em especial,
mas sem limitar, com os Principios
Universais do Pacto Global da
Organizacdo das Nacgbes Unidas; os
Objetivos de Desenvolvimento
Sustentavel (ODS) da ONU; Principios da
Sustentabilidade Automotiva Global; e a
legislagdo nacional vigente.

16.2 The SUPPLIER shall maintain the
highest standards of integrity, operating
in an honest and equitable manner,
acting in compliance in particular, but
not limited to, the Universal Principles of
the United Nations Global Compact; the
UN Sustainable Development Goals
(SDGs); the Global Automotive
Sustainability Principles; and current
national legislation.

16.3 Mais especificamente, mas nao
limitado a, o FORNECEDOR se
compromete e garante que:

a) Esta em conformidade e
continuara em conformidade com todas
as leis e regulamentos aplicaveis,
decisbes vinculativas de autoridades
publicas e melhores praticas
reconhecidas internacionalmente que
regem ou se relacionam de outra forma a:
i.contratacdes e direitos trabalhistas,
incluindo a nao-discriminacao, saude e
segurancga, liberdade de associacédo e
negociacao coletiva;

ii.trabalho infantil e outros direitos
humanos;

iii.prevencdo a lavagem de dinheiro e
financiamento de terrorismo, incluindo
verificacbes de Dwue Diligence de
parceiros de negocios;

iv.antissuborno e outras praticas de
anticorrupcéao;

v.concorréncia efetiva no mercado;
vi.protecao do meio ambiente; e
vii.controle de exportagdo, assim como de
sancdes internacionais.

b) Possui em sua propria organizagao
um programa de compliance
implementado, bem como outros
procedimentos e processos adequados
para evitar, prevenir, detectar, reportar e
tratar violagbes de conduta, conforme
descrito acima ("Incidentes"), e também
para detectar, reportar e agir da forma
correta apo6s qualquer Incidente ou
suspeita de ocorréncia.

c) N&o deve causar, por meio de suas
proprias atividades e operacoes, seja em

16.3 More specifically, but not limited to,
the SUPPLIER undertakes and warrants
that:

a) it complies and shall continue to
comply with all applicable laws,
regulations, binding decisions of public
authorities, and internationally
recognized best practices relating to:

i. employment and labor rights, including
non-discrimination, health and safety,
freedom of association, and collective
bargaining;

ii. child labor and other human rights;

iii. prevention of money laundering and -
terrorism financing, including due
diligence checks of business partners;

iv. anti-bribery and other anti-corruption
practices;

v. fair competition in the market;

vi. environmental protection; and
vii. export control and international
sanctions;

b) It has implemented an internal
compliance program, as well as
adequate procedures and processes to
avoid, prevent, detect, report, and
properly address any violations of
conduct, as described above
(“Incidents”), and also to detect, report
and act appropriately after any Incident
or suspected occurrence;

c) It shall not cause, through its own
activities and operations, whether in
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conexdo com este contrato ou mesmo
nao relacionado a ele, um Incidente que
se qualifigue ou possa ser qualificado
como responsabilidade
subsidiaria/solidaria, direta ou
indiretamente, a TRATON R&D, ou as
afiliadas da TRATON R&D, conforme
definidas neste documento.

d) As clausulas 16.2 e 16.3 (a)-(c)
também devem se aplicar a todos os
associados do FORNECEDOR, para os
propositos deste contrato, assim como
para todas as subsidiarias,
FORNECEDORES subcontratados e
outros parceiros de negécios diretos ou
indiretos do FORNECEDOR que estejam
de alguma forma envolvidas nos negoécios
do FORNECEDOR com a TRATON R&D ou
afiliadas da TRATON R&D e que estejam
relacionadas ao PEDIDO DE COMPRA. O
FORNECEDOR deve assegurar o
compliance, de forma ampla, como uma
forma de proteger e implementar
garantias e obrigacdes correspondentes
a todos os associados do FORNECEDOR.
e) Fica reservado a TRATON R&D , a
qualquer tempo, mesmo apos o ultimo
pagamento relativo ao PEDIDO DE
COMPRA, o direito de solicitar ao
FORNECEDOR, € este obriga-se a
apresentar, de imediato, todos os
documentos e esclarecimentos
necessarios a verificacao/conferéncia e
comprovacao dos dados que geraram as
respectivas faturas/duplicatas, inclusive
pertinentes aquelas ja aceitas. Para tanto,
estara franqueado a TRATON R&D ou ao
auditor por ela credenciado, se assim
entender conveniente, o acesso as
instalagdées do FORNECEDOR, em horario
normal de trabalho, objetivando o exame
da documentacao envolvida.

f) O FORNECEDOR, para
atendimento do acima exposto e,
também, para efeitos fiscais, devera
manter em seu poder o0s registros de
mao-de-obra e materiais usados e
demais documentos pertinentes, pelo
prazo de 5 (cinco) anos, contados a partir
do ano seguinte aquele do pagamento
final do PEDIDO DE COMPRA.

g) Se, em fungcdo da auditoria
retromencionada, for constatada
qualquer pendéncia ou discrepancia por

connection with this agreement or not
related to it, an Incident that qualifies or
may qualify as subsidiary/joint liability,
directly or indirectly, or to TRATON R&D,
TRATON R&D affiliates, as defined in this
document.

d) Clauses 16.2 and 16.3 (a)—(c) shall also
apply to all SUPPLIER affiliates for the
purposes of this agreement, as well as to
all subsidiaries, SUPPLIERS
subcontractors, and other direct or
indirect business partners of the
SUPPLIER that are in any way involved in
the SUPPLIER’s business with TRATON
R&D or TRATON R&D'’s affiliates and that
are related to the PURCHASE ORDER.
The SUPPLIER shall ensure broad
compliance as a means of safeguarding
and implementing corresponding
guarantees and obligations for all
SUPPLIER affiliates.

€) TRATON R&D is reserved the right to,
at any time, even after the last payment
for a PURCHASE ORDER, request from
SUPPLIER, and SUPPLIER undertakes to
immediately present all documents and
clarifications  necessary for the
verification / control and proof of the
data that generated the respective
Statements / Trade Bills, including those
already accepted. Therefore, TRATON
R&D or the auditor accredited by
TRATON R&D may, if it deems
convenient, request access to the
facilities of SUPPLIER, during normal
working hours, in order to examine the
documentation involved.

f) The SUPPLIER shall, in order to
comply with the foregoing and also for
tax purposes, keep the records of the
labor and materials used and the other
applicable documents in its power, for a
period of five (5) years from the year
following the year in which the final
payment of the PURCHASE ORDER was
made.

Q) If, as a consequence of the above-
mentioned audit, any outstanding
obligation or discrepancy due to an act,
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ato, fato, acao ou omissao | fact, action or omission provenly
comprovadamente imputados ao | imputed to SUPPLIER is Vverified,
FORNECEDOR, este se obriga, em funcao | SUPPLIER undertakes, as a
da ocorréncia, a: (i) tomar toda e qualquer | consequence of the occurrence, to: (i)
medida para a sua regularizacao; (ii) arcar | take any and all measures for its
com todo e qualquer 6nus dela resultante; | regularization; (i) bear any and all
(iii) Ressarcir a TRATON R&D valores por | encumbrances resulting therefrom; (iii)
esta inadequadamente despendidos; e | Reimburse TRATON R&D for the
(iv) responder pelas ocorréncias, se for o | amounts inadequately spent by TRATON
caso, mantendo a TRATON R&D asalvode | R&D; and (iv) answer for the
quaisquer reclamacdes e/ou punicdes | occurrences, if applicable, and hold
que de suas faltas resultarem. TRATON R&D harmless from any
complaints and/or punitions that result
from its faults.

16.4 O FORNECEDOR deve, por meiode | 16.4 The SUPPLIER shall, through other
outros compromissos contratuais ou | contractual commitments or other
outras obrigagcdées de associados do | obligations of the SUPPLIER’s affiliates,
FORNECEDOR, reservar-se aos direitos | reserve for itself audit rights
de auditoria correspondentes aos da | corresponding to those of TRATON R&D,
TRATON R&D, de acordo com a Clausula | in accordance with Clause 16.5. Upon
16.5. Apos a confirmacdo ou suspeita | confirmation or reasonable suspicios
razoavel de que ocorreu um Incidente | that an Incident has occurred involving a
com um associado do FORNECEDOR, | SUPPLIER affiliate, a full audit of the
devera ser realizada uma auditoria | Incident and of the SUPPLIER affiliate’s
completa do Incidente e da conformidade | compliance with the warranties and
do associado do FORNECEDOR, | obligations set forth in these GENERAL
mediante a solicitagdo da TRATON R&D, | PURCHASE CONDITIONS shall be
com as garantias e obrigacdes destas | carried out, at TRATON R&D’s request,
CONDICOES GERAIS DE COMPRAS, por | by an independent auditor, who shall
um auditor independente, que deve | submit a copy of the final report to
encaminhar o relatorio final em copia para | TRATON R&D.

a TRATON R&D.

16.5 Uma violacdo de quaisquer |16.5 A breach of any business ethics
obrigacbées ou garantias de ética de | obligations or warranties under this
negocios desta Clausula 16 pelo| Clause 16 by the SUPPLIER or any
FORNECEDOR ou qualquer associado do | SUPPLIER’s affiliate in connection with
FORNECEDOR relacionada aos negocios | TRATON R&D’s business shall be
da TRATON R&D deve ser considerada | deemed a situation of contractual
uma situacdo de descumprimento do | breach, as well as of any other
contrato, assim como qualquer outro | contractual agreement between the
acordo contratual entre FORNECEDOR e | SUPPLIER and TRATON R&D.

a TRATON R&D.

17 TERMO DE CONFIDENCIALIDADE 17 CONFIDENTIALITY TERM

171 Quaisquer documentos | 171 Any documents related to the
relacionados aos INSTRUMENTOS | CONTRACTUAL INSTRUMENTS
CONTRATUAIS fornecidos de uma Parte | provided from one Party to another will
para outra serao considerados | be considered confidential and shall not
confidenciais, nao podendo ser | be disclosed to third parties without
divulgados a terceiros sem prévia | prior consent.

autorizagao.

172 A expressao “Informagdes | 17.2 The term “Confidential Information”
Confidenciais” significa qualquer | means any information disclosed by the
informacao revelada pela parte | disclosing party, its employees,
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reveladora, seus empregados, diretores,
administradores, contratados, acionistas,
consultores, agentes ou representantes, a
Parte receptora, seus empregados,
diretores, administradores, contratados,
acionistas, consultores, agentes ou
representantes, (seja por  escrito,
oralmente, em formato eletronico ou de
outra forma) incluindo, mas ndo se
limitando a, propostas, protocolos de
deliberacao, suportes de dados,
protétipos, amostras, fotografias e
ilustracoes, especificagodes,
transferéncias eletrébnicas de dados,
informacdées econdbmicas, comerciais,
juridicas e/ou contratuais, know-how,
gerenciamento, planejamento
estratégico, politicas e/ou informacdes
técnicas e quaisquer copias ou materiais
derivados, independentemente da forma
de transmissdo, sejam esses itens de
propriedade da parte reveladora ou de
seu(s) cliente(s), fornecedor(es),
vendedor(es), licenciante(s), afiliada(s) ou
de quaisquer outros terceiros, e
independentemente de serem
patenteados ou patenteaveis, segredo
comercial ou ndo, bem como toda e
qualquer informacao obtida através de
visitas e inspecoes fisicas as instalacoes
da parte reveladora ou uma revisao de
qualquer dos itens mencionados acima.

directors, administrators, contractors,
shareholders, consultants, agents or
representatives, to the receiving Party,
its employees, directors, administrators,
contractors, shareholders, consultants,
agents or representatives, (whether in
writing, orally, in electronic format or
otherwise) including, but not limited to,
proposals, deliberation protocols, data
carriers, prototypes, samples,
photographs and illustrations,
specifications, electronic data transfers,
economic, commercial, legal and / or
contractual information, know-how,
management, strategic planning,
policies and / or technical information
and any copies or derived materials,
regardless of the form of transmission,
whether those items are the property of
the disclosing party or your customer (s),
supplier (s), seller (s), licensor (s), affiliate
(s) or any other other third parties,
regardless of whether they are patented
or patentable, trade secret or not, as
well as any and all information obtained
through visits and physical inspections
to the facilities of the disclosing party or
a review of any of the items mentioned
above.

17.3 O FORNECEDOR n&o deve divulgar
Informacgdes Confidenciais para terceiros
sem o prévio consentimento escrito da
TRATON R&D. No entanto, a TRATON R&D
podera revelar Informacgodes
Confidenciais para quaisquer entidades
juridicas que sejam suas Afiliadas, nos
termos da clausula 20.3, as quais terdo o
direito de usar ou divulgar Informacdes
Confidenciais, mas somente na mesma
medida que a TRATON R&D tem o direito
de fazé-lo nos termos do presente
documento.

17.3 The SUPPLIER shall not disclose
Confidential Information to third parties
without TRATON R&D’s prior written
consent. However, TRATON R&D is
entitled to disclosing Confidential
Information to any legal entity that are
its Affiliates, pursuant to clause 20.3,
which shall be entitled to use or disclose
Confidential Information, but only to the
same extent that TRATON R&D is
entitled to do so under this document.

17.4 Quando autorizado, o)
FORNECEDOR garante que quaisquer
terceiros para os quais foram divulgadas
Informacdes Confidenciais estarao
obrigados e permanecerdo obrigados
perante os termos dos INSTRUMENTOS
CONTRATUAIS. Nesse mesmo sentido, a
TRATON R&D, podera divulgar
Informacgdes Confidenciais para o GRUPO

17.4 Where authorized, the SUPPLIER
warrants that any third parties to whom
confidential information has been
disclosed shall be bound by and shall
remain bound by the terms of the
CONTRACTUAL INSTRUMENTS. In that
same respect, TRATON R&D may
disclose Confidential Information to the
TRATON SE GROUP and VOLKSWAGEN
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TRATON SE e GRUPO VOLKSWAGEN
acerca de uma possivel relacao de
fornecimento com o FORNECEDOR; ou se
as Informacgdes Confidenciais
consistirem em desenhos, modelos,
especificagdes, instrugcdes, manuais,
guias do usuario e outras documentacgoes
técnicas, a divulgacdao sera feita se
necessario e depois do FORNECEDOR
ser nomeado pela TRATON R&D ou pelo
GRUPO TRATON para desenvolvimento
de projetos ou para fornecimentos. A
TRATON R&D, através dos
INSTRUMENTOS CONTRATUAIS, garante
que quaisquer entidades legais para as
quais as Informagdes Confidenciais séao
divulgadas, celebram um compromisso
de confidencialidade, o qual as impede de
divulgar tais informacdes a terceiros.

GROUP regarding a potential supply
relationship with the SUPPLIER; or if the
Confidential Information consists of
drawings, models, specifications,
instructions, manuals, user guides, and
other technical documentation, such
disclosure shall be made if necessary
and after the SUPPLIER has been
appointed by TRATON R&D or the
TRATON GROUP for project
development or supply purposes.
TRATON R&D , through CONTRACTUAL
INSTRUMENTS, ensures that any legal
entities for which the Confidential
Information is disclosed, enter into a
confidentiality agreement, which
prevents them from disclosing such
information to third parties.

17.5 Salvo prévia autorizagcdo e
aprovacdao da TRATON R&D, o
FORNECEDOR nd&o mencionara, como
elemento de comunicacao (propaganda
ou afins), arelagao comercial que mantém
com a TRATON R&D, nao divulgara a
existéncia e/ou o conteudo dos
INSTRUMENTOS CONTRATUAIS ou
informacgdes conexas ao escopo desse ou
quaisquer outros projetos junto a marca
da TRATON R&D.

17.5 Subject to TRATON R&D’s prior
authorization and approval, the
SUPPLIER shall not mention, as an
element of communication (advertising
or similar), the business relationship it
has with TRATON R&D, shall not disclose
the existence and/or the content of the
CONTRACTUAL INSTRUMENTS or
information related to this scope or any
other projects with TRATON R&D brand.

18 PROPRIEDADE INDUSTRIAL/
INTELECTUAL

18 INDUSTRIAL / INTELLECTUAL
PROPERTY

18.1 Exceto quando ajustado de modo
diverso, todo e qualquer direito de
propriedade industrial ou intelectual
proveniente do invento, modificagdo ou
aprimoramento de qualquer processo ou
produto que venha a surgir como
resultado do fornecimento do material
indireto e/ou da prestacao de servicos
avencada, sera de propriedade exclusiva
da TRATON R&D, independentemente de
pagamento ou indenizacao ao
FORNECEDOR, ficando este obrigado a
fornecer todos os subsidios necessarios
para que a TRATON R&D requeira os
devidos registros, notadamente junto ao
INPI.

18.1 Except as otherwise agreed, any
and all industrial or intellectual property
rights from the invention, modification or
improvement of any process or product
that may result from the supply of
indirect material and/or the agreed
provision of services shall be the
exclusive property of TRATON R&D,
regardless of payment or
indemnification to the SUPPLIER, which
shall be required to provide all
necessary information for TRATON R&D
to apply for proper registrations, notably
with the INPI.

19 CESSAO

19 ASSIGNMENT

191 E vedado ao FORNECEDOR, salvo
mediante concordancia, prévia e por
escrito, da TRATON R&D, (i) oferecer em
penhor qualquer recebivel que tenha da

19.1 The SUPPLIER is prohibited, except
with the prior written consent of
TRATON R&D, from (i) pledging any
receivables it may have from TRATON
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TRATON R&D; (ii) efetuar o desconto
bancario ou em entidades financeiras
e/ou endossar qualquer titulo sacado
contra a TRATON R&D; e/ou (iii) ceder,
parcial ou totalmente, quaisquer direitos
e obrigacbes decorrentes das relacdes
mantidas entre as Partes.

R&D; (ii) discounting with banks or
financial institutions and/or endorsing
any instrument drawn against TRATON
R&D; and/or (iii) assigning, partially or
totally, any rights and obligations arising
from the relationship maintained
between the Parties.

1911 Em caso de descumprimento do
disposto na clausula 19.1, acima, sera
configurada infracdo contratual, podendo
0s INSTRUMENTOS  CONTRATUAIS
serem considerados imediatamente
resolvidos, de pleno direito, mediante
simples comunicado escrito.

19.1.1. In case of breach of the provisions
in clause 191 above, a contractual

breach shall be deemed to have
occurred, and the CONTRACTUAL
INSTRUMENTS may be deemed

immediately terminated, by operation of
law, upon simple written notice.

20 AFILIADAS

20 AFFILIATES

201 A TRATON R&D podera ceder
livremente a totalidade ou parte dos seus
direitos ou obrigacées ao abrigo do
presente contrato a uma Afiliada.

20.1 TRATON R&D may freely assign in
full or part of its rights or obligations
under this agreement to an Affiliate.

20.2 Cadaumadas Afiliadas da TRATON
R&D tem, em todos os momentos durante
a vigéncia do contrato, o direito de se
respaldar neste contrato, podendo emitir
PEDIDOS DE COMPRA ao fornecedor, e
deve, portanto, ter o direito de
encomendar ao FORNECEDOR nos
termos e condi¢des aqui estabelecidos. O
FORNECEDOR aceita que o contrato na
sua totalidade sera aplicavel a tais
PEDIDOS DE COMPRA feitos pelas
Afiliadas da TRATON R&D. Cada Afiliada
que emitir PEDIDOS DE COMPRA ao
abrigo destas CONDICOES GERAIS DE
COMPRAS, sera uma parte independente
em relacdo ao FORNECEDOR, e todas as
obrigacbes de qualquer encomenda
especifica efetuada por uma Afiliada
TRATON R&D sao as unicas obrigacdes
dessa Afiliada TRATON R&D, bem como
sdo de reponsabilidade exclusiva da
Afiliada.

20.2 Each of TRATON R&D’s Affiliates
shall, at all times during the term of the
contract, be entitled to refer to this
contract and shall therefore have the
right to place PURCHASE ORDERS to
the SUPPLIER under the terms and
conditions set forth herein. The
SUPPLIER hereby accepts that the
contract in its entirety shall be
applicable to such PURCHASE ORDERS
made by TRATON R&D'’s Affiliates. Each
Affiliate issuing PURCHASE ORDERS
under these GENERAL PURCHASE
CONDITIONS, shall be an independent
party in relation to the SUPPLIER, and all
obligations under any particular
PURCHASE ORDER made by a TRATON
R&D Affiliate shall be the sole
obligations of, and the exclusive
responsibility of, such TRATON R&D
Affiliate.

20.3 “Afiliada(s)" significa, no que diz
respeito a uma Parte, qualquer entidade
juridica que, direta ou indiretamente,
controle, seja controlada ou seja
controlada em comum com essa Parte,
entendendo-se que "controle" significa a
propriedade de pelo menos 50% dos
direitos de voto ou da participacdo no
capital social emitido, incluindo, para
evitar duvidas, qualquer sucursal. No
caso da TRATON R&D, o termo "afiliada"
inclui igualmente a TRATON SE e qualquer

20.3 “Affiliate(s)” means with respect to
a Party, any legal entity that, directly or
indirectly, controls, is controlled by, or is
commonly controlled with such Party, it
is being understood that “control” shall
mean ownership of at least 50% of the
voting rights or interest in the issued
share capital, including for the
avoidance of doubt any branch. In the
case of TRATON R&D , Affiliate shall also
include TRATON SE and any legal entity
that is, directly or indirectly, controlled
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entidade juridica que seja, direta ou
indiretamente, controlada pela TRATON
SE ou com ela controlada em comum.

by, or is commonly controlled with
TRATON SE.

21 COMPLIANCE COM LEIS DE
EXPORTAGCAO

21 EXPORT CONTROLS COMPLIANCE

211 Cada Parte compromete-se a
cumprir integralmente todas as leis e
regulamentos aplicaveis de controles de
exportacdo e sang¢des, incluindo, mas nédo
se limitando, ao Regulamento de
Administracdo de Exportacdes dos EUA
(EAR), Regulamento Internacional de
Trafico de Armas (ITAR) e regulamentos
administrados pelo Office of Foreign
Assets Control (OFAC). As Partes nao
deverao exportar, reexportar, transferir
ou divulgar quaisquer bens, softwares,
tecnologias ou dados técnicos recebidos
sob estas CONDICOES GERAIS DE
COMPRA em violagao a tais leis.

211 Each Party agrees to fully comply
with all applicable export control and
sanctions laws and regulations,
including but not limited to the U.S.
Export  Administration Regulations
(EAR), International Traffic in Arms
Regulations (ITAR), and regulations
administered by the Office of Foreign
Assets Control (OFAC). The Parties shall
not export, reexport, transfer, or
disclose any goods, software,
technology, or technical data received
under this GENERAL PURCHASE
CONDITIONS in violation of such laws.

21.2 Se qualquer licenca de exportacao
ou outra autorizacdo governamental for
necessaria para a execucao destas
CONDICOES GERAIS DE COMPRA, as
Partes cooperardo na obtencdo de tal
autorizacdo. Quaisquer atrasos ou
negativas nao constituirdo
descumprimento contratual.

21.2 If any export license or other
governmental authorization is required
for the performance of this GENERAL
PURCHASE CONDITIONS, the Parties
shall cooperate in obtaining such
authorization. Any delay or denial of
such authorization shall not constitute a
breach of this contract.

21.3 Cada Parte devera notificar
prontamente a outra se qualquer Parte da
transacao se tornar sujeita a restricdes
de exportacao, incluindo designacdo em
lista restritiva (ex.. SDN, Entity List,
Denied Persons List). O descumprimento
desta clausula constituira fundamento
para rescisao imediata destas
CONDICOES GERAIS DE COMPRA.

21.3 Each Party shall promptly notify the
other if any part of the transaction
becomes subject to export restrictions,
including designation on a restricted
party list (e.g., SDN, Entity List, Denied
Persons List). The breach of this clause
shall constitute ground for immediate
termination of these GENERAL
PURCHASE CONDITIONS.

22 DISPOSICOES FINAIS

22 FINAL PROVISIONS

221 Os INSTRUMENTOS
CONTRATUAIS constituem o acordo
integral das Partes com relagcdo ao seu
objeto, prevalecendo sobre qualquer
negociacao, acordo, arranjo ou
entendimento anteriormente
estabelecidos sobre o assunto entre as
Partes.

221 The CONTRACTUAL
INSTRUMENTS constitute the entire
agreement of the parties regarding its
subject matter, prevailing over any
negotiation, agreement, arrangement or
understanding previously established
on the matter between the Parties.

22.2 Essas CONDICOES GERAIS DE
COMPRAS somente poderdao ser
alteradas ou aditadas por meio de
instrumento escrito assinado por todas
as Partes.

22.2 These GENERAL PURCHASE
CONDITIONS may only be amended or
supplemented by means of a written
instrument signed by all the Parties.

22.3 Se qualquer disposicdo dos
INSTRUMENTOS CONTRATUAIS  for
considerada nula, invalida ou inexequivel,

22.3 If any provision contained in the
CONTRACTUAL INSTRUMENTS is
deemed null, invalid or unenforceable,
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a validade ou a exequibilidade das demais
disposicdes ndo deverado ser afetadas ou
prejudicadas. As Partes deverao
substituir ou modificar qualquer
disposicado nula, invalida ou inexequivel
na medida que possivel e necessario para
preservar as intencdes originais das
Partes.

the validity or the enforceability of the
remaining provisions shall not be
affected or impaired. The Parties shall
replace or modify any null, invalid or
unenforceable provision to the extent
possible and necessary to preserve the
original intentions of the Parties.

22.4 Cada uma das Partes garante ter
plenos poderes e autoridade para firmar
e cumprir com as disposicdées dos
INSTRUMENTOS CONTRATUAIS e
consumar as transacgoes neles
contempladas, e que seu aceite e o
cumprimento ndo resultam em violacao
de qualquer direito de terceiros, lei ou
regulamento aplicavel.

22.4 Each Party ensures to have full
power and authority to enter into and
comply with the provisions of the
CONTRACTUAL INSTRUMENTS and
carry out the transactions therein, and
that its acceptance and compliance do
not result in violation of any third party’s
rights, applicable laws or regulations.

22.5 A relacdo juridica aqui pactuada
entre o FORNECEDOR e a TRATON R&D é
a de um fornecedor de bens/servicos e
seu cliente, ndo sendo uma parte
representante, agente, associado, socio
ou funcionario da outra, sob pretexto
algum.

22.5 The legal relationship established
herein between the SUPPLIER and
TRATON R&D is that of a supplier of
goods/services and its customer, and
under no circumstances shall one Party
be considered a representative, agent,
partner, associate, or employee of the
other.

226 As Partes concordam
expressamente que a relacao
estabelecida por meio destas

CONDICOES GERAIS DE COMPRAS é
estritamente comercial e nao cria
nenhum vinculo empregaticio, agéncia,
parceria ou associacao entre as Partes.

22.6 The Parties expressly agree that
the relationship established through
these GENERAL PURCHASE
CONDITIONS is strictly commercial and
does not create any employment
relationship, agency, partnership, or
association between the Parties.

22.7 Os INSTRUMENTOS
CONTRATUAIS serao regidos e
interpretados pelas leis da Republica
Federativa do Brasil.

22.7 The CONTRACTUAL
INSTRUMENTS shall be governed and
construed by the laws of the Federative
Republic of Brazil.

22.8 Todas as notificagcdes, avisos ou
comunicacdes exigidas, permitidas ou
decorrentes do(s) PEDIDO DE COMPRA,
por qualquer das Partes a outra, poderao
ser feitas (i) por carta, com aviso de
recebimento (AR), aos enderecos
mencionados no PEDIDO DE COMPRA, (ii)
pessoalmente, mediante protocolo ou (iii)

22.8 All  notices, warnings oe
communications required, permitted, or
arising from the PURCHASE ORDERS, by
either Party to the other, may be made (i)
by registered mail with return receipt
(AR) to the addresses stated in the
PURCHASE ORDER, (ii) personally,
against receipt, or (iii) by email, with

por e-mail, com comprovacdo de | proof of receipt.
recebimento.
229 As palavras ou conjunto de | 22.9 Words or groups of words writtenin

palavras escritas em letras maiusculas ou
com a inicial em letras maiusculas,
designam conceitos especificos e como
tal devem ser entendidos.

capital letters or with initial capital
letters designate specific concepts and
shall be interpreted as such.

22.10 Quaisquer esclarecimentos
relativos ao PEDIDO DE COMPRA deverao
ser obtidos, exclusivamente, junto aos

2210 Any clarifications regarding the
PURCHASE ORDER shall be obtained
exclusively from the representatives
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prepostos previamente determinados
pelas Partes. As Partes sempre citarao,
em suas correspondéncias, o numero do
PEDIDO DE COMPRA e da identificacao
do PRODUTO.

previously designated by the Parties.
The Parties shall always reference, in
their correspondence, the PURCHASE
ORDER number and the PRODUCT
identification.

2211 Estas CONDICOES GERAIS DE
COMPRAS poderdo ser alteradas a
qualquer  tempo, visando refletir
mudancgas legais, politicas internas,
regulatorias, operacionais ou de
mercado, entre outras. A versao
atualizada, quando emitida juntamente
com o PEDIDO DE COMPRA, prevalecera
sobre todas as versdes anteriores.

2211 These GENERAL PURCHASE
CONDITIONS may be amended at any
time in order to reflect legal, internal
policy, regulatory, operational, or market
changes, among others. The updated
version, when issued together with the
PURCHASE ORDER, shall prevail over all
previous versions.

23 FORO

23 JURISDICTION

23.1 As Partes desde ja elegem o Foro
da Comarca de Sao Paulo, Estado de Sao
Paulo, com exclusdo de qualquer outro
por mais privilegiado que seja.

23.1 The Parties hereby elect the courts
of the District of Sdo Paulo, State of Sao
Paulo, to the exclusion of any other,
however privileged it may be.

ANEXO | — PROTECAO DE DADOS E
SEGURANCA

ANNEX | — DATA PROTECTION AND
SECURITY

SEGCAO 1 — REGRAS APLICAVEIS

11. Este Anexo integra o Contrato
Principal e estabelece o0s termos
aplicaveis ao tratamento de Dados
Pessoais no contexto do Contrato, em
conformidade com a legislacao brasileira
de protecdo de dados, especialmente a
Lei n? 13.709/2018 (“LGPD"), bem como
normas e orientagcbées da Autoridade
Nacional de Protecao de Dados (“ANPD”").

SECTION 1 — APPLICABLE RULES

1.1. This Annex forms an integral part of
the Main Agreement and establishes the
terms applicable to the processing of
Personal Data within the context of the
Agreement, in compliance with Brazilian
data protection legislation, especially
Law No. 13,709/2018 (“LGPD”), as well
as the rules and guidelines of the
National Data Protection Authority
(“ANPD").

1.2. Para fins deste Anexo, os termos
serdo interpretados conforme as
definicdes legais previstas na LGPD e,
adicionalmente, pelas explicacoes
simplificadas constantes do Glossario, as
quais ndo substituem a definicao legal.

1.2. For the purposes of this Annex, the
terms shall be interpreted in accordance
with the legal definitions set forth in the
LGPD and, additionally, by the simplified
explanations contained in the Glossary,
which do not replace the legal definition.

1.3. Em caso de conflito entre estas
Clausulas e as disposi¢cdes do Contrato
Principal, no que se refere a Privacidade
e Protecdo de Dados, serao aplicadas as
clausulas deste Anexo, no limite do
conflito.

1.3. In the event of a conflict between
these Clauses and the provisions of the
Main Agreement, with regard to Privacy
and Data Protection, the clauses of this
Annex shall prevail, to the extent of such
conflict.

SECAO 2 — GLOSSARIO
21. Para fins deste Anexo, os termos
abaixo devem ser compreendidos

SECTION 2 — GLOSSARY
2.1. For the purposes of this Annex, the
terms below shall be understood in
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conforme suas definicdes legais e, | accordance with their legal definitions

adicionalmente, pelas explicacdes | and, additionally, the following simplified
simplificadas a seguir, que nao | explanations, which do not replace the
substituem a definicao legal. legal definition.

Termo - Definicdo (resumo) Term — Definition (summary)

Tratamento de Dados: Qualquer operacao | Data  Processing: Any  operation
realizada com dados pessoais, desde a | performed on personal data, from
coleta até a eliminacao (ex.. coletar, | collection to deletion (e.g., collect,
acessar, organizar, armazenar, consultar, | access, organize, store, consult, use,
usar, compartilhar, analisar, atualizar e | share, analyze, update, and delete).

excluir).

Dados Pessoais: Informacgao relacionada | Personal Data: Information related to an
a pessoa natural identificada ou | identified or identifiable natural person
identificavel (ex.. nome, e-mail, telefone, | (e.g., name, email, phone number, CPF,
CPF, endereco, identificadores online). address, online identifiers).

Dados Pessoais Sensiveis: Dados sobre | Sensitive Personal Data: Data
origem racial ou étnica, convicgdo | concerning racial or ethnic origin,
religiosa, opinido politica, filiacdo a | religious belief, political opinion,
sindicato ou a organizacdo de carater | membership in a trade union or a
religioso, filosofico ou politico, dado | religious, philosophical, or political
referente a saude ou a vida sexual, dado | organization, data concerning health or
genético ou biométrico, quando | sex life, genetic or biometric data, when
vinculado a pessoa natural. linked to a natural person.

Titular: Pessoa natural a quem se referem | Data Subject: The natural person to
os dados pessoais. whom the personal data relates.

ANPD: Agéncia Nacional de Protegcdo de | ANPD: National Data Protection
Dados. Authority.

Encarregado (DPO): Pessoa indicada para | Data Protection Officer (DPO): Person
atuar como canal de comunicacao entre | appointed to act as a communication
Controlador, Titulares e ANPD, quando | channel between the Controller, Data
aplicavel. Subjects, and the ANPD, when
applicable.

Controlador(a): Quem toma as decisdes | Controller: The entity that makes
sobre as finalidades e o0s meios | decisions regarding the purposes and
essenciais do tratamento de dados | essential means of processing personal
pessoais. data.

Operador(a): Quem realiza o tratamento | Processor: The entity that processes
de dados pessoais em nome do(a) | personal data on behalf of the
Controlador(a), seguindo suas instrucdes. | Controller, following its instructions.

Suboperador(a) / Operador(a) de | Sub-processor / Second-Level
Segundo Grau: Terceiro contratado por | Processor: A third party engaged by a
um(a) Operador(a) para auxiliar na | Processor to assist in the performance
execucao do servico e que podera ter | of the service and who may have access
acesso a dados pessoais, sujeito as | to personal data, subject to the same
mesmas obrigacbes aplicaveis ao(a) | obligations applicable to the Processor.
Operador(a).

Compartilhamento: Disponibilizacdo ou | Data Sharing: The provision or transfer
envio de dados pessoais de uma Parte a | of personal data from one Party to
outra ou a Terceiro, por qualquer meio. another or to a third party, by any means.
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Transferéncia Internacional:

Tratamento de dados pessoais fora do
Brasil, inclusive por armazenamento,
acesso remoto, ou uso de
infraestrutura/sistemas localizados no
exterior

International Transfer: Processing of
personal data outside Brazil, including
through storage, remote access, or use
of infrastructure/systems located
abroad.

Incidente de Seguranca: Evento
confirmado que comprometa a
seguranca dos dados pessoais, como
vazamento, acesso nao autorizado,
perda, destruicdo acidental, invasao,
ransomware ou envio para destinatario
incorreto.

Security Incident: A confirmed event
that compromises the security of
personal data, such as data breach,
unauthorized access, loss, accidental
destruction, intrusion, ransomware, or
sending to an incorrect recipient

Evento de Seguranca / Suspeita: Indicio
razoavel de incidente, ainda em
investigagao (ex.: alerta de intrusdo).

Security Event / Suspicion: A reasonable
indication of an incident, still under
investigation (e.g., intrusion alert).

Anonimizacdo: Processo que torna o
dado incapaz de identificar uma pessoa,
considerando meios técnicos razoaveis e
disponiveis.

Anonymization: A process that renders
data incapable of identifying a person,
considering reasonable and available
technical means.

Pseudonimizagéo:
Mascaramento/substituicdo do dado por
identificador (ex.: codigo), ainda passivel
de ligagao ao Titular por informagdes
adicionais.

Pseudonymization:
Masking/substitution of data by an
identifier (e.g., code), still capable of
being linked to the Data Subject through
additional information.

Instrucées Documentadas: Orientagcdes
registradas e verificaveis do(a)
Controlador(a) ao(a) Operador(a) (ex.: e-
mail, contrato, ticket, politica).

Documented Instructions: Recorded
and verifiable guidance from the
Controller to the Processor (e.g., email,
contract, ticket, policy).

Medidas Técnicas e Administrativas:
Controles para proteger dados pessoais
(ex.. controle de acesso, autenticacao,
criptografia quando aplicavel, logs,
backup, gestdao de vulnerabilidades,
treinamento e procedimentos).

Technical and Administrative Measures:
Controls to protect personal data (e.g.,
access control, authentication,
encryption where applicable, logs,
backup, vulnerability ¥ management,
training, and procedures).

Eliminacdo: Exclusdo segura do dado,
inclusive remocao de copias quando
aplicavel, respeitados limites técnicos e
hipoteses legais de retencao.

Deletion: Secure erasure of data,
including removal of copies where
applicable, subject to technical
limitations and legal retention
requirements.

Retencéo: Periodo pelo qual os dados sao
mantidos, limitado ao necessario para o
Contrato e/ou obrigagdes legais,
regulatorias ou exercicio regular de
direitos.

Retention: The period during which data
is kept, limited to what is necessary for
the Agreement and/or legal, regulatory
obligations or the regular exercise of
rights.

Terceiro: Pessoa ou organizacao distinta
de Titular e das Partes que tenha acesso
a dados pessoais ou participe do fluxo
(ex.: fornecedores, consultorias,
transportadoras, auditores, parceiros).

Third Party: A person or organization
other than the Data Subject and the
Parties that has access to personal data
or participates in the data flow (e.g.,
suppliers, consultancies, carriers,
auditors, partners).

SEGAO 3 - CLAUSULAS GERAIS
3.1. Abrangéncia e prevaléncia.

SECTION 3 — GENERAL CLAUSES
3.1 Scope and Prevalence.
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3.1.1. As Clausulas Gerais aplicam-se a
todas as Partes, independentemente de
sua qualificacao
(Controladora/Operadora), sem prejuizo
das clausulas especificas aplicaveis ao
caso concreto.

3.1.1. The General Clauses apply to all
Parties, regardless of their qualification
(Controller/Processor), without
prejudice to specific clauses applicable
to each case.

3.2.Finalidade e escopo do tratamento de
dados.

3.2 Purpose and Scope of Data
Processing.

3.21. O tratamento de dados pessoais
relacionado ao Contrato ocorrera
estritamente na medida necessaria para
o0 cumprimento de suas finalidades e
obrigacoes, observados os principios da
LGPD, incluindo finalidade, adequacao,
necessidade (minimizacdo), seguranca e
prevencgao.

3.21. The processing of personal data
related to the Agreement shall occur
strictly to the extent necessary for the
fulfilment of its purposes and
obligations, in compliance with LGPD
principles, including purpose limitation,
adequacy, necessity (data minimization),
security, and prevention.

3.3 Conformidade Legal

3.3 Legal Compliance

3.31 Cada Parte é& responsavel por
assegurar que o tratamento de dados sob
sua responsabilidade esteja amparado
em base legal aplicavel e em
conformidade com a LGPD e demais
normas pertinentes, incluindo
orientacdes e regulamentacdes da ANPD
e regras setoriais eventualmente
aplicaveis.

3.3.1 Each Party is responsible for
ensuring that the data processing under
its responsibility is supported by an
applicable legal basis and complies with
the LGPD and other relevant regulations,
including ANPD guidelines and any
applicable sectoral rules.

3.4 Dever de cooperacao e atendimento a
Titulares/ANPD

3.4 Duty of Cooperation and Response
to Data Subjects/ANPD

3.41. As Partes cooperardo, dentro de
limites razoaveis, para responder a
solicitagbes de Titulares e requisicoes de
autoridades competentes relacionadas
ao tratamento no Ambito do Contrato.

3.4.1. The Parties shall cooperate, within
reasonable limits, to respond to Data
Subject requests and requests from
competent authorities related to
processing within the scope of the
Agreement.

3.5 Seguranc¢a da informacéo

3.5 Information Security

3.5.1. As Partes manterdo programa de
seguranca da informacdo compativel
com o risco, o volume e a natureza dos
dados tratados, incluindo medidas
técnicas e administrativas adequadas
para prevenir acesso nao autorizado,
vazamentos e outras violacdes.

3.51. The Parties shall maintain an
information security program
compatible with the risk, volume, and
nature of the data processed, including
appropriate technical and
administrative measures to prevent
unauthorized access, data breaches,
and other violations.

3.5.2 As medidas minimas recomendadas
constam do Anexo A e deverdo ser
implementadas pela Parte que realizar o
tratamento, na medida aplicavel.

3.5.2. Minimum recommended
measures are set forth in Annex A and
shall be implemented by the Party
carrying out the processing, as
applicable.

3.6 Confidencialidade e controle de
acesso

3.6 Confidentiality and Access Control

3.6.1. O acesso a Dados Pessoais sera
restrito ao minimo necessario para

3.6.1. Access to Personal Data shall be
restricted to the minimum necessary for
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execugcao do Contrato e limitado a | the execution of the Agreement and
pessoas expressamente autorizadas, | limited to expressly authorized
sujeitas a dever legal e/ou contratual de | individuals, subject to legal and/or
confidencialidade, que recebam | contractual confidentiality obligations,
treinamento adequado e peridédico em | who receive appropriate and periodic
privacidade e seguranca da informacao, | training in privacy and information
mantendo-se registros (ou outra | security, with records (or other
evidéncia razoavel) de tais treinamentos, | reasonable evidence) of such training
quando solicitado. maintained, when requested.

3.6.2. A divulgacao/compartilhamento de | 3.6.2. The disclosure/sharing  of
Dados Pessoais com Terceiros ocorrera | Personal Data with Third Parties shall
apenas guando necessaria ao | occur only when necessary for the
cumprimento do Contrato e observadas: | performance of the Agreement and
(i) as regras de contratacdo e gestao de | subject to: (i) the rules for engagement
Suboperadores (quando aplicavel), | and management of Sub-processors
incluindo obrigacdo de impor a tais | (where applicable), including the
Terceiros obrigacbes de protecdao de | obligation to impose on such Third
dados e seguranca equivalentes as deste | Parties data protection and security
Anexo; e (ii) as regras de Transferéncia | obligations equivalent to those in this
Internacional, quando houver tratamento | Annex; and (ii) the rules on International
fora do Brasil, de acordo com a legislacao | Transfers, when processing occurs

e regulamentacao aplicaveis. outside Brazil, in accordance with
applicable laws and regulations.
3.7 Transferéncias internacionais 3.7 International Transfers

3.71. Em caso de Transferéncia| 3.71. In the event of International
Internacional de Dados Pessoais no | Transfer of Personal Data within the
contexto do Contrato, a Parte que realizar | context of the Agreement, the Party
ou determinar a transferéncia devera | carrying out or determining the transfer
assegurar e comprovar a conformidade | shall ensure and demonstrate
com a LGPD e normas aplicaveis, | compliance with the LGPD and
inclusive, quando cabivel, mediante | applicable regulations, including, where
adocdo de salvaguardas e mecanismos | applicable, through the adoption of
previstos no Regulamento de | safeguards and mechanisms set forth in
Transferéncia Internacional de Dados | the International Data Transfer
(Resolucao CD/ANPD n2 19/2024), com a | Regulation (ANPD Resolution No.

celebracéo das clausulas-padrao | 19/2024), such as the execution of
contratuais ou outros mecanismos | standard contractual clauses or other
admitidos. permitted mechanisms.

3.8 Incidentes de seguranca e |3.8 Security Incidents and
comunicacdes Communications

3.8.1. As Partes se obrigam a manter | 3.81. The Parties shall maintain an
processo de gestdo de incidentes. incident management process.

3.8.2. Ao tomar ciéncia de Incidente de | 3.8.2. Upon becoming aware of a
Seguranca que envolva ou possa | Security Incident involving or potentially
envolver Dados Pessoais relacionados ao | involving Personal Data related to the
Contrato, a Parte que identificar o evento | Agreement, the Party identifying the
devera notificar a outra Parte sem | eventshall notify the other Party without
demora injustificada, em até 48h uteis da | undue delay, within up to 48 business
descoberta. hours from discovery.

3.8.3. A notificagao devera incluir, quando | 3.8.3. The notification shall include,
disponivel: descricdo do incidente, | when available: description of the
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data/hora, categorias e volume estimado
de dados/titulares afetados, medidas
adotadas e planejadas, avaliagao
preliminar de risco e ponto de contato.

incident, date/time, categories and
estimated volume of data/data subjects
affected, measures taken and planned,
preliminary risk assessment, and a
contact point.

3.84. A Parte que atua enquanto
Controladora conduzira, quando
aplicavel, comunicacdes a Titulares e a
ANPD, observado o Regulamento de

3.8.4. The Party acting as Controller
shall, where applicable, lead
communications with Data Subjects and
the ANPD, in accordance with the

Comunicacgao de Incidente de Seguranca | Security Incident Communication

(Resolucao CD/ANPD n2 15/2024). Regulation (ANPD Resolution No.
15/2024).

3.9 Auditoria 3.9 Audit

3.9.1. As Partes poderao solicitar, uma a
outra, informagdes para comprovacao
das obrigacdes aqui assumidas, podendo
exercer direito limitado de auditoria,
mediante aviso prévio razoavel, restrito
aos dados e processos relacionados ao
Contrato, observado o dever de
confidencialidade e a protecao de
segredos comerciais.

3.9.1. The Parties may request from each
other information to demonstrate
compliance with the obligations herein
and may exercise a limited audit right,
upon reasonable prior notice, restricted
to data and processes related to the
Agreement, subject to confidentiality
obligations and protection of trade
secrets.

3.10 Responsabilidade e limitagdes legais

3.10 Liability and Legal Limitations

3.10.1. Cada Parte respondera por atos e
omissoes proprios e de seus
administradores, empregados, prepostos
e contratados, bem como de
suboperadores por ela contratados
(quando aplicavel), na medida de sua
participacédo, instrugcdées e controle no
tratamento de Dados Pessoais, devendo
indenizar a outra Parte por perdas e
danos comprovadamente decorrentes de
violacdo a este Anexo e/ou a legislacao
aplicavel, observados os Ilimites e
condicdes de
responsabilizacdo/indenizacdo previstos
no Contrato, quando existentes.

3.10.1. Each Party shall be liable for its
own acts and omissions, as well as
those of its officers, employees,
representatives, and contractors,
including sub-processors engaged by it
(where applicable), to the extent of its
involvement, instructions, and control
over the processing of Personal Data,
and shall indemnify the other Party for
losses and damages demonstrably
arising from a breach of this Annex
and/or applicable law, subject to the
liability/indemnification limits and
conditions set forth in the Agreement,
where applicable.

3.10.2. Nenhuma disposi¢cado deste Anexo
afasta, exclui ou limita responsabilidade
imposta por lei (inclusive regras de
responsabilidade solidaria, quando
aplicaveis), devendo quaisquer alocacodes
contratuais de riscos ser interpretadas e
aplicadas na maxima extensao permitida
pela legislac&o vigente.

3.10.2. Nothing in this Annex shall
exclude or limit liability imposed by law
(including joint liability rules, where
applicable), and any contractual
allocation of risks shall be interpreted
and applied to the maximum extent
permitted by applicable law.

3.11. Suboperadores

3.11 Sub-processors

3.111. As Partes poderdo contratar
Suboperadores, desde que estes

3.111. The Parties may engage Sub-
processors, provided that they
undertake, through a contract,

Page 46 (48)



TR/\TON

assumam, através de contrato, | obligations equivalent to those set forth
obrigacdes equivalentes as deste Anexo. | in this Annex.

311.2. A Parte que contratar o |311.2. The Party engaging the Sub-
Suboperador permanecera integralmente | processor shall remain fully responsible
responsavel por seus atos e omissdes no | for its acts and omissions within the
ambito do Contrato scope of the Agreement.

3.12. Exclusao de dados 3.12 Data Deletion

3.12.1 Encerrado o Contrato, cada Parte | 312.1. Upon termination of the
devera, conforme aplicavel, devolver, | Agreement, each Party shall, as
eliminar ou anonimizar de forma segura | applicable, return, delete, or securely
os Dados Pessoais recebidos da outra | anonymize the Personal Data received
Parte e/ou tratados em seu nome, | from the other Party and/or processed
incluindo copias, salvo na hipoétese de | on its behalf, including copies, except
retencao necessaria para: (i) | where retention is necessary for: (i)
cumprimento de obrigacao legal ou | compliance with a legal or regulatory
regulatoria; (ii) execucao do Contrato; ou | obligation; (ii) performance of the
(iii) exercicio regular de direitos em | Agreement; or (iii) the regular exercise of
processo judicial, administrativo ou | rights in judicial, administrative, or
arbitral. Nesses casos, a Parte que retiver | arbitration proceedings. In such cases,
os Dados devera (a) manter acesso | the Party retaining the Data shall: (a)
restrito aos Dados e controles de | maintain restricted access and
seguranca compativeis, (b) limitar o | appropriate security controls; (b) limit
tratamento a finalidade especifica que | processing to the specific purpose
justifica a retencao e (c) proceder a | justifying retention; and (c) proceed with
eliminacdo ou anonimizacado assim que | deletion or anonymization once the
cessada a necessidade. need ceases.

ANEXO A — REQUISITOS MINIMOS DE | ANNEX A — MINIMUM SECURITY
SEGURANGCA (CHECKLIST) REQUIREMENTS (CHECKLIST)

A Parte responsavel pelo tratamento | The Party responsible for processing
devera implementar controles de |shall implement security controls
seguranga compativeis com o risco. Os | compatible with the level of risk. The
itens abaixo representam requisitos | items below represent recommended
minimos recomendados, a serem | minimum requirements, to be applied
aplicados quando pertinentes ao escopo: | where relevant to the scope:

. Governanca € politicas de | Information security governance
seguranca da informacdo; classificacdo | and policies; information classification.
da informacao. . Identity and access management
. Gestao de identidades e acessos | (MFA where applicable, least privilege,
(MFA quando aplicavel, privilégios | periodic review).

minimos, revisdo periodica). . Encryption in transit and, where
. Criptografia em trénsito e, quando | applicable, at rest; secure key
aplicavel, em repouso; gestdo segura de | management.

chaves. . Logging and monitoring (access,
. Registro e monitoramento de logs | changes, security events) and
(acessos, alteracbes, eventos de | appropriate retention.

seguranca) e retencéo adequada. . Periodic backups, restoration
. Backups periodicos, testes de | testing, and protection against
restauracao e protecao contra | ransomware.

ransomware. o Vulnerability and patch
. Gestdo de vulnerabilidades e | management; regular scanning and
patches; varreduras regulares e correcado | remediation  within a  timeframe
em prazo compativel com criticidade. consistent with criticality.
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. Seguranca no desenvolvimento € | o Security in development and
mudancas (SDLC, testes, revisdo de | change management (SDLC, testing,
codigo quando aplicavel). code review where applicable).

. Seguranca fisica e ambiental em | o Physical and environmental
data centers/locais de armazenamento. security in data centers/storage
. Treinamento e conscientizacdo | locations.

periodica de colaboradores com acessoa | o Periodic training and awareness
dados. for personnel with access to data.

. Gestdo de incidentes (plano, | e Incident management (plan,
playbooks, comunicagao, licdes | playbooks, communication, lessons
aprendidas). learned).

. Gestdao de subfornecedores (due | e Sub-supplier management (due
diligence, contratos, controle de | diligence, contracts, control of
transferéncias internacionais). international transfers).

. Continuidade de negoécios e | Business continuity and disaster
recuperacdo de desastres (BCP/DR) | recovery (BCP/DR), where applicable.
quando aplicavel. . Note: If a Party does not
. Observacdo: caso a Parte nao | implement any item because it is not
implemente algum item por ndo se aplicar | applicable to the scope, it shall provide
ao escopo, devera justificar por escrito e | written justification and propose an
propor medida alternativa equivalente. equivalent alternative measure.
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